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Anlage 1 Allegato 1 

  
Monatliche Landesbruttozulage für das Lehrperso-
nal, die Erzieher/innen und gleichgestelltes Personal 

Wirkung 01. Juli 2001 

Indennità provinciale mensile lorda per il perso-
nale docente ed educativo ed equiparati  

con decorrenza 1° luglio 2001 

 
 

Jahre 
anni 

Lehrpersonal 
an den 

Grundschulen 
und gleich-
gestelltes 
Personal 

personale 
docente 

scuole ele-
mentari ed 
equiparati 

Lehrpersonal 
mit Diplom an 
Oberschulen 
und gleich-
gestelltes 
Personal 

diplomati 
delle scuole 
secondarie 
di secondo 
grado ed 

equiparati 

Lehrperso-
nal der 
Mittel-

schulen und 
gleichge-
stelltes 

Personal 

personale 
docente delle 
scuole secon-

darie di 1°  
grado ed 

equiparati 

Lehrperso-
nal der 

Oberschulen 
und 

gleichge-
stelltes 

Personal 

personale 
docente delle 

scuole se-
condarie di 
2° grado ed 
equiparati 

von/da 0 bis/a 2         
Geh. Pos.  

  pos. stip. 1 
266,80 266,80 502,60 502,60 

von/da 3 bis/a 8         
Geh. Pos.  

  pos. stip. 2 
371,10 371,10 618,90 564,20 

von/da 9 bis/a 14         
Geh. Pos.  

  pos. stip. 3 
485,20 485,20 798,10 725,20 

von/da 15 bis/a 20         
Geh. Pos.  

  pos. stip. 4 
705,80 705,80 1.110,40 1.038,60 

von/da 21 bis/a 27         
Geh. Pos.  

  pos. stip. 5 
768,80 770,20 1.423,90 1.357,80 

von/da 28 bis/a 34         
Geh. Pos.  

  pos. stip. 6 
890,90 892,90 1.736,60 1.669,00 

ab/da 35         
Geh. Pos.  

  pos. stip. 7 
1.049,40 1.051,30 1.971,90 1.828,60 

 
Monatliche Landesbruttozulage für das Lehrperso-
nal, die Erzieher/innen und gleichgestelltes Personal 

Wirkung 01. Juli 2002 

 
Indennità provinciale mensile lorda per il perso-

nale docente ed educativo ed equiparati  
con decorrenza 1° luglio 2002 

 
 

Jahre 
anni 

Lehrpersonal 
an den 

Grundschulen 
und gleich-
gestelltes 
Personal 

personale 
docente 

scuole ele-
mentari ed 
equiparati 

Lehrpersonal 
mit Diplom an 
Oberschulen 
und gleich-
gestelltes 
Personal 

diplomati 
delle scuole 
secondarie 
di secondo 
grado ed 

equiparati 

Lehrperso-
nal der 
Mittel-

schulen und 
gleichge-
stelltes 

Personal 

personale 
docente delle 
scuole secon-

darie di 1°  
grado ed 

equiparati 

Lehrperso-
nal der 

Oberschulen 
und 

gleichge-
stelltes 

Personal 

personale 
docente delle 

scuole se-
condarie di 
2° grado ed 
equiparati 

von/da 0 bis/a 2         
Geh. Pos.  

  pos. stip. 1 
286,70 286,70 526,30 526,30 

von/da 3 bis/a 8         
Geh. Pos.  

  pos. stip. 2 
392,50 392,50 644,30 589,60 

von/da 9 bis/a 14         
Geh. Pos.  

  pos. stip. 3 
509,10 509,10 827,00 753,90 

von/da 15 bis/a 20         
Geh. Pos.  

  pos. stip. 4 
733,70 733,70 1.144,30 1.072,50 

von/da 21 bis/a 27         
Geh. Pos.  

  pos. stip. 5 
798,90 801,10 1.462,80 1.397,50 

von/da 28 bis/a 34         
Geh. Pos.  

  pos. stip. 6 
923,80 926,60 1.780,50 1.713,60 

ab/da 35         
Geh. Pos.  

  pos. stip. 7 
1.085,10 1.087,80 2.019,50 1.876,20 
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Anlage 2  Allegato 2 
   
   

Vergütung der Überstunden für das 
Lehrpersonal 

 Compensi per lavoro straordinario per il 
personale docente 

   
Die Vergütungen für die Überstunden des 
Lehrpersonals sind wie folgt festgelegt: 

 I compensi per lavoro straordinario del per-
sonale docente sono stabiliti come segue: 

   
Grundschule:  Scuola elementare: 
   
Für den Unterricht erforderliche zusätzliche 
Stunden: 

 Ore funzionali all’insegnamento: 

   
15,27 Euro normal 
17,99 Euro erhöht 

 15,27 euro normale 
17,99 euro maggiorato 

   
Unterrichtsstunden:  Ore di insegnamento: 
   
27,26 Euro  27,26 euro 
   
Mittel- und Oberschule (einschließlich 
Lehrpersonen mit Diplom an Oberschu-
len): 

 Scuole secondarie (incluso personale di-
plomato delle scuole secondarie): 

   
Für den Unterricht erforderliche zusätzliche 
Stunden: 

 Ore funzionali all’insegnamento: 

   
17,99 Euro normal 
21,81 Euro erhöht 

 17,99 euro normale 
21,81 euro maggiorato 

   
Unterrichtsstunden:  Ore di insegnamento: 
   
29,44 Euro  29,44 euro 
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Anlage 3  Allegato 3 

   
Außendienstregelung  Disciplina di missione 

   
Art. 1 

Begriffsbestimmung 
 Art. 1 

Definizioni 
   

1. Das Personal ist im Außendienst, 
wenn es im Auftrag des/der Vorgesetzten 
oder mit dessen/deren Genehmigung seinen 
Dienst an einem Ort versieht, der außerhalb 
seines ordentlichen Dienstsitzes liegt. Dafür 
bedarf es eines schriftlichen Auftrages. 

 1. Per missione si intende 
l’espletamento da parte del personale di un 
servizio, ordinato o autorizzato per iscritto, 
in località situate fuori dell’ordinario luogo 
di servizio. 

   
2. Der Dienstort des Personals ist die 

Ortschaft oder der Ort, in der bzw. in dem 
sich die Schule, der Sitz oder die Außensek-
tion befindet, wo das Personal gewöhnlich 
Dienst leistet. 

2. Per luogo di servizio si intende il 
centro abitato o la località in cui ha sede 
l’istituzione scolastica, il plesso, la sede o la 
sezione staccata, ove il personale presta abi-
tualmente servizio. 

   

3. Für das Personal, das den Dienst ge-
wöhnlich nicht an einem einzigen Dienstort 
leistet, wird der Dienstort für die Außen-
dienstregelung nach Kriterien festgelegt, die 
mit Beschluss der Landesregierung be-
stimmt werden. 

3. Per il personale che non presta abi-
tualmente servizio presso un unico luogo di 
servizio ai sensi del comma 2, il luogo di 
servizio, ai fini della disciplina di missione, 
è determinata sulla base di criteri da stabi-
lirsi con deliberazione della Giunta provin-
ciale. 

   
Art. 2 

Außendienst und Arbeitszeit 
 Art. 2 

Missione e orario di lavoro 
   

1. Die im Außendienst geleistete Ar-
beitszeit wird in der Regel im Ausmaß der 
für den entsprechenden Tag vorgesehenen 
Arbeitszeit berechnet. Die Überstunden im 
Außendienst, die die vorgesehene theoreti-
sche Sollzeit der täglichen Arbeitszeit über-
schreiten, sind eigens auszuweisen. 

1. L’orario di lavoro prestato in mis-
sione viene, di norma, riconosciuto in mi-
sura corrispondente all’orario di lavoro 
previsto per la relativa giornata. Le ore di 
lavoro straordinario prestate in missione 
che superano il valore teorico dell’orario di 
lavoro giornaliero sono da evidenziare 
separatamente. 

  
2. Bei Außendiensten innerhalb Südti-

rols gilt die effektive Fahrtzeit als Überstun-
denleistung, falls die Sollarbeitszeit über-
schritten wird. 

2. L’effettivo tempo di viaggio impie-
gato per le missioni in località ubicate nel 
territorio provinciale viene considerato 
lavoro straordinario qualora superi il valore 
teorico dell’orario di lavoro giornaliero. 

   
3. Die im Außendienst geleisteten Über-

stunden dürfen das zulässige individuelle 
Höchstausmaß überschreiten. Die überzähli-
gen Stunden sind mit Zeitausgleich einzu-
holen. 

3. Per le ore di lavoro straordinario pre-
state in missione non si osservano i limiti 
massimi consentiti per ciascun dipendente. 
Le ore che superano tali limiti sono da re-
cuperare. 
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4. Endet der Außendienst zwischen 

03.00 und 10.00 Uhr, hat das Personal An-
recht auf eine angemessene Ruhepause, die 
auf jeden Fall acht Stunden nicht über-
schreiten darf. 

4. In caso di trasferta che termini fra le 
ore 03.00 e le ore 10.00 il personale ha di-
ritto ad un adeguato periodo di riposo che 
non può comunque superare le otto ore. 

   
Art. 3 

Außendienstvergütung 
 Art. 3 

Indennità di missione  
   

1. Die Außendienstvergütung steht zu, 
wenn: 

1. Compete l’indennità di missione 
quando: 

a) der Außendienst mindestens vier Stunden 
dauert, und 

 a) la missione ha una durata di almeno 
quattro ore, e 

b) das Personal sich dabei mindestens zehn 
Kilometer vom Dienstort entfernt. 

 b) viene compiuta in località distanti al-
meno dieci chilometri dal luogo di servi-
zio. 

   
2. Die Beschränkung auf vier Stunden 

entfällt, wenn der Außendienst an dienst-
freien Tagen oder zwischen 17.00 und 09.00 
Uhr geleistet wird. 

2. Il limite delle quattro ore viene meno 
quando la missione è compiuta durante i 
giorni non lavorativi, ovvero tra le ore 
17.00 e le ore 09.00. 

   
3. Die Außendienstvergütung steht nicht 

zu, falls der Außendienst im Gebiet der 
Dienstort oder Wohnsitz- oder Aufenthalts-
gemeinde, sofern diese nicht auch Wohnsitz-
gemeinde ist, geleistet wird. 

3. L’indennità di missione non compete 
per missioni effettuate all’interno del ter-
ritorio del comune luogo di servizio o del 
comune di residenza ovvero, se non coin-
cidente con il comune di residenza, del co-
mune di abituale dimora. 

  
4. Dem im Artikel 1, Absatz 3, genann-

ten Personal steht für die Fahrt zu den ver-
schiedenen Dienstorten nur die Vergütung 
der Fahrtkosten. 

4. Al personale di cui al comma 3 
dell’articolo 1 spetta, per le trasferte tra i di-
versi luoghi di servizio, il rimborso delle 
sole spese di viaggio. 

   
Art. 4 

Ausmaß der Außendienstvergütung 
 Art. 4 

Misura dell’indennità di missione  
   

1. Für den Außendienst stehen dem Per-
sonal folgende Vergütungen zu: 

1. Per l’espletamento delle missioni al 
personale competono le seguenti indennità: 

a) an Arbeitstagen von 09.00 bis 17.00 Uhr: 
1,03 Euro pro Stunde, 

 a) giorni lavorativi dalle ore 09.00 alle ore 
17.00: 1,03 euro per ogni ora; 

b) von 17.00 bis 09.00 Uhr und an arbeits-
freien Tagen: 2,07 Euro pro Stunde, 

 b) dalle ore 17.00 alle ore 09.00 e nei giorni 
non lavorativi: 2,07 euro per ogni ora; 

c) für den Außendienst im Ausland sind die 
Vergütungen laut Buchstaben a) und b) 
um 50% erhöht. 

 c) per le missioni compiute all’estero le 
indennità di cui alle lettere a) e b) sono 
aumentate del 50%. 

   
2. Der Bruchteil von wenigstens 30 Mi-

nuten zählt als volle Stunde, außer für das 
Erreichen der Mindestanzahl von vier Stun-

2. La frazione di almeno 30 minuti è 
considerata ora intera, salvo il limite di 
almeno 4 ore di cui all’articolo 3, comma 1. 
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Erreichen der Mindestanzahl von vier Stun-
den gemäß Artikel 3, Absatz 1. 

almeno 4 ore di cui all’articolo 3, comma 1. 

   
3. Bei Weiter- und Fortbildungskursen 

steht die in Absatz 1 vorgesehene Außen-
dienstvergütung im Ausmaß von 30% zu, 
falls im Außendienst in Beherbergungsbe-
trieben übernachtet wird. 

3. In caso di missione per la partecipa-
zione a corsi di aggiornamento e di forma-
zione l’indennità di missione di cui al 
comma 1 compete nella misura del 30%, 
qualora la missione comprenda anche il 
pernottamento in esercizi alberghieri. 

   
4. Für die Außendienste, die mit der 

Durchführung von unterrichtsbegleitenden 
Veranstaltungen im In- und Ausland zu-
sammenhängen, stehen dem Lehrpersonal 
folgende Vergütungen zu: 

4. Per l’espletamento delle missioni 
connesse con lo svolgimento delle attività 
parascolastiche, compiute entro il territorio 
nazionale ed all’estero, competono al per-
sonale docente le seguenti indennità: 

an Arbeitstagen von 9.00 bis 17.00 Uhr:  giorni lavorativi dalle ore 09.00 alle ore 
17.00: 

- 1,55 Euro pro Stunde,  - 1,55 euro per ogni ora; 

von 17.00 bis 09.00 Uhr und an arbeitsfreien 
Tagen: 

 dalle ore 17.00 alle ore 09.00 e nei giorni 
non lavorativi: 

- 3,10 Euro pro Stunde.  - 3,10 euro per ogni ora.  
   

Art. 5 
Vergütung der Verpflegungskosten 

 Art. 5 
Rimborso delle spese di vitto 

   
1. Bei einem Außendienst, dessen Dauer 

sechs Stunden nicht unterschreitet, werden 
die Kosten für eine Mahlzeit bis zu einem 
Betrag von 22,21 Euro gegen Vorlage der 
entsprechenden Unterlagen in Original rück-
erstattet. Falls die Dauer des Außendienstes 
zwölf Stunden nicht unterschreitet, werden 
die Kosten für zwei Mahlzeiten bis zu einem 
Gesamtbetrag von 43,90 Euro zurücker-
stattet. Diesbezüglich gilt auch der mit Da-
tum und Uhrzeit versehene Kassenzettel als 
Originalbeleg über die Ausgabe. 

1. In caso di missione di durata non 
inferiore a sei ore compete il rimborso della 
spesa documentata in originale nel limite di 
22,31 euro per un pasto. In caso di durata 
della missione non inferiore a dodici ore 
compete il rimborso della spesa di due pasti 
nel limite complessivo di 43,90 euro. È 
considerata, a tali fini, spesa documentata in 
originale anche lo scontrino cassa riportante 
la data e l’orario di emissione dello stesso. 

  
2. Die Vergütung der Verpflegungskos-

ten steht für den Außendienst in Örtlichkei-
ten, die weniger als zehn Kilometer vom 
Dienstort oder vom Wohn- oder Aufent-
haltsort entfernt sind, nicht zu, außer die 
Rückkehr an den Dienstort oder an den ef-
fektiven Aufenthaltsort erfordert aufgrund 
der zur Verfügung stehenden Transportmit-
tel einen Zeitaufwand von mehr als einer 
halben Stunde. 

2. Il rimborso delle spese di vitto non 
spetta per le missioni in località distanti 
meno di dieci chilometri dal luogo di ser-
vizio o dal luogo di residenza o di abituale 
dimora, salvo che il rientro al luogo di ser-
vizio o nel luogo della effettiva dimora ri-
chieda un impiego di tempo, per effetto dei 
mezzi di trasporto a disposizione superiore 
a mezz'ora. 
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Art. 6 

Vergütung der Fahrt- und  
Unterkunftskosten 

 Art. 6 
Rimborso delle spese di viaggio e 

pernottamento 
   

1. Benützt das Personal öffentliche Ver-
kehrsmittel (Eisenbahn, Bus, Flugzeug, 
Schiff, usw.), so werden ihm die Kosten 
erstattet, die aus den entsprechenden Origi-
nalbelegen hervorgeht. 

1. In caso d'uso di mezzi pubblici di tra-
sporto (treno, autobus, aereo, nave, ecc.) 
compete il rimborso delle spese documen-
tate in originale. 

  
2. Vorausgeschickt, dass bei gleichen 

Bedingungen die in Absatz 1 genannten 
Verkehrsmittel zu bevorzugen sind, stehen 
dem Personal, das ein Privatfahrzeug be-
nützt, pro effektiv gefahrenen Kilometer der 
bewilligten Fahrtstrecke folgende Vergütung 
zu: 

2. Premesso che a parità di prestazioni 
deve essere privilegiato l’uso dei mezzi di 
cui al comma 1, in caso di uso del proprio 
automezzo compete per ogni chilometro 
effettivamente percorso dell’itinerario au-
torizzato la seguente indennità chilometrica:  

a) für Autos: ein Viertel der Kosten für blei-
freies Benzin, 

 a) per autovetture: un quarto del prezzo 
della benzina verde; 

b) für Motorräder: ein Neuntel der Kosten 
für bleifreies Benzin. 

 b) per motocicli: un nono del prezzo della 
benzina verde. 

   
3. Bei Fahrten auf nichtasphaltierten 

Straßen wird bei Benutzung des Privatfahr-
zeuges die Kilometervergütung verdoppelt. 

3. Per i percorsi su strade non asfaltate 
l’indennità chilometrica per uso del proprio 
veicolo è raddoppiata. 

  
4. Die Benzinpreisänderungen kommen 

mit den ersten Tag des darauffolgenden Mo-
nates zur Anwendung, wobei die letzte Än-
derung des vorausgehenden Monates be-
rücksichtigt wird. 

4. Le variazioni del prezzo della ben-
zina si applicano a decorrere dal primo 
giorno del mese successivo, tenendo conto 
dell’ultima variazione intervenuta nel mese 
precedente. 

  
5. Die in diesem Artikel vorgesehene 

Fahrtkostenvergütung steht auch dann zu, 
wenn sich der/die Bedienstete, auch inner-
halb der Dienstortgemeinde, weniger als 
zehn Kilometer von seinem/ihrem effektiven 
Dienstsitz entfernt. 

5. Il rimborso delle spese di cui al pre-
sente articolo spetta anche in caso di tra-
sferta di distanza inferiore a dieci chilometri 
dall’effettivo luogo di servizio, anche se la 
missione viene compiuta entro il comune 
ove si trova il luogo di servizio. 

   
6. Als Grundlage für die Berechnung der 

Fahrtkostenvergütung gilt die Entfernung 
vom Dienstort oder vom ständigen Aufent-
haltsort, falls näher, zum Ort, an dem der 
Außendienst geleistet wird. Falls für den 
Außendienst die Benützung des eigenen 
Fahrzeuges notwendig ist, steht dem Perso-
nal auch die Vergütung der effektiven höhe-
ren Kosten zu, inbegriffen das Kilometer-
geld. 

6. Per il rimborso delle spese di viaggio 
si considera la distanza tra il luogo di servi-
zio o la dimora abituale, se più vicina e la 
località nella quale viene compiuta la mis-
sione. Qualora per la missione sia necessa-
rio l’uso del mezzo proprio, al personale 
spetta il rimborso delle maggiori spese so-
stenute, compresa l’indennità chilometrica. 
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7. Die Spesen für Maut- und Parkgebüh-
ren sowie, in Ausnahmefällen für Taxifahr-
ten, werden gegen Vorlage der entsprechen-
den Belege vergütet. 

7. Vengono rimborsate, dietro presenta-
zione di regolare documentazione, anche le 
spese sostenute per pedaggi autostradali e 
per il parcheggio nonché, in casi eccezio-
nali, per l’uso del taxi. 

  
8. Außerdem erfolgt die Vergütung der 

ordnungsgemäß nachgewiesenen Kosten für 
die Übernachtung und das Frühstück in Be-
herbergungsbetrieben oder für die Benüt-
zung des Schlafwagens. Die Übernachtung 
hat, außer in berechtigten Ausnahmefällen, 
in Gasthöfen mit nicht mehr als drei Sternen 
zu erfolgen. 

8. Vengono inoltre rimborsate le spese 
regolarmente documentate per il pernotta-
mento e la prima colazione in albergo o per 
l’utilizzo di vagone letto. Salvo giustificate 
eccezioni il pernottamento deve avvenire in 
esercizi alberghi con non più di tre stelle. 

   
9. Die Vergütung der Kosten laut diesem 

Artikel und laut Artikel 5, Absatz 1, kann 
auch zu Gunsten des bereits aus dem Lan-
desdienst ausgeschiedenen Personals erfol-
gen, falls es von der Gerichtsbehörde wegen 
Maßnahmen oder Sachverhalten in den Zeu-
genstand gerufen wird, die mit der beim 
Land als Bediensteter/e geleisteten 
institutionellen Tätigkeit zusammenhängen. 
Die Vergütung beschränkt sich auf den von 
der Gerichtsbehörde nicht vergüteten Teil 
der Kosten, inbegriffen das Kilometergeld, 
falls die Benützung des eigenen Autos not-
wendig war. 

9. Il rimborso delle spese di cui al pre-
sente articolo e dell’articolo 5, comma 1, 
può avvenire anche in favore del personale 
cessato dal servizio provinciale che viene 
citato in qualità di teste dall’autorità giudi-
ziaria per atti e fatti connessi con l’attività 
istituzionale svolta in qualità di dipendente 
presso la Provincia. Tale rimborso è limi-
tato alla parte delle spese non già rimbor-
sate dall’autorità giudiziaria, compresa 
l’indennità chilometrica qualora vi è la ne-
cessità dell’uso del mezzo proprio. 

   
Art. 7 

Allgemeine Bewilligung 
 Art. 7 

Autorizzazione cumulativa 
   

1. Müssen Bedienstete aufgrund ihrer 
Aufgaben häufig Außendienste leisten, so 
kann eine allgemeine Bewilligung für diese 
Außendienste und, wenn nötig, für die 
Benützung des Privatfahrzeuges erteilt 
werden. Die allgemeine Bewilligung kann 
auf bestimmte Strecken oder Zeiten be-
schränkt werden. 

1. Al personale obbligato per motivi di 
servizio a compiere frequenti missioni può 
essere concessa un'autorizzazione cumu-
lativa all’espletamento delle medesime e, se 
necessario, all’uso dell'automezzo privato. 
Tale autorizzazione cumulativa può essere 
limitata anche soltanto a determinati per-
corsi o periodi. 

   
Art. 8 

Außendienstregelung im Falle der  
Versetzung von Amtswegen 

 Art. 8 
Disciplina di missione in caso di  

trasferimento d'ufficio 
   

1. Dem von Amts wegen auf unbe-
stimmte Zeit von einem an einen anderen 
Dienstsitz versetzten Personal steht im 
ersten Monat die Vergütung der effektiven 
Außendienstkosten im Sinne der vorliegen-
den Regelung zu, ausgenommen die Außen-
dienstvergütung gemäß Artikel 3. Keine 

1. Al personale trasferito d’ufficio da 
uno ad altro luogo permanente di servizio 
spetta per il primo mese il rimborso delle 
effettive spese di missione ai sensi della 
presente disciplina di missione, esclusa 
l’indennità di missione di cui all’articolo 3. 
Tale trattamento non compete: 
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dienstvergütung gemäß Artikel 3. Keine 
Vergütung steht zu: 

Tale trattamento non compete: 

a) im Falle der Versetzung innerhalb dersel-
ben Gemeinde oder der Gemeinde des 
ständigen Aufenthaltes, oder 

 a) in caso di trasferimento nell’ambito dello 
stesso comune o nel luogo di dimora ov-
vero 

b) falls eine Dienstwohnung am neuen 
Dienstort zur Verfügung steht. 

 b) in caso di godimento di alloggio di ser-
vizio nel nuovo luogo di servizio. 

   
2. Das von Amts wegen versetzte Perso-

nal hat auch Anrecht auf die Vergütung der 
Übersiedlungskosten bis zu einem Ausmaß 
von höchstens 2.582,28 Euro. 

2. Il personale trasferito d'ufficio ha an-
che diritto al rimborso delle spese di tra-
sloco della misura massima di 2.582,28 
euro. 

   
Art. 9 

Vergütung der am eigenen Fahrzeug im 
Außendienst erlittenen Schäden 

 Art. 9 
Rimborso dei danni subiti dal proprio 

veicolo in missione di servizio 
   

1. Im Falle der Ermächtigung zur Benüt-
zung des privaten Fahrzeuges, um sich in 
den Außendienst zu begeben, hat das be-
dienstete Personal, auf Antrag, Anrecht auf 
die Vergütung der am Fahrzeug im Außen-
dienst entstandenen Schäden sowie der ent-
sprechenden damit zusammenhängenden 
Kosten. Nicht vergütet werden jene Schä-
den, die vorsätzlich oder grobfahrlässig vom 
Personal selbst verursacht werden. Der 
entsprechende Schaden muss innerhalb von 
48 Stunden nach dem Vorfall durch die zu-
ständige Polizeibehörde erhoben oder bestä-
tigt werden. Der entsprechende Schaden 
kann von der Verwaltung aufgrund geeig-
neter Beweismittel anerkannt werden. 

1. In caso dell’uso autorizzato del vei-
colo privato per recarsi in missione il per-
sonale dipendente ha diritto, su domanda, al 
rimborso dei danni subiti dal veicolo du-
rante la missione nonché delle spese con-
nesse, esclusi i danni causati per dolo o 
colpa grave del personale stesso e sempre-
ché il danno risulti accertato o attestato da 
un organo di polizia competente entro 48 
ore dall’evento o possa essere comunque 
riconosciuto dall’amministrazione sulla 
base di idonei mezzi di prova. 

   
2. Im Falle von Schäden, die laut Mei-

nung der Verwaltung zur Gänze oder teil-
weise der Verantwortung Dritter zuzu-
schreiben sind, kann sie die vom Personal 
erlittenen Schäden vorzeitig vergüten, und 
zwar gegen Einsetzung der Verwaltung in 
den eventuellen Rechtsanspruch auf Scha-
denersatz gegenüber den für verantwortlich 
erachteten Dritten. 

2. In caso di danni da ascriversi, a giu-
dizio dell’amministrazione, in tutto o in 
parte alla responsabilità di terzi, essa può 
provvedere al rimborso anticipato dei danni 
subiti dal/la dipendente previa surroga 
nell’eventuale diritto al risarcimento dei 
relativi danni nei confronti dei terzi ritenuti 
responsabili. 

  
3. Nicht berücksichtigt werden die Ansu-

chen um Vergütung von Schäden, deren 
Ausmaß weniger als 10% des Anfangsge-
haltes der unteren Besoldungsstufe der ers-
ten Funktionsebene ausmacht. 

3. Non sono prese in considerazione le 
domande di rimborso per danni inferiori al 
10% dello stipendio mensile iniziale del 
livello retributivo inferiore della prima 
qualifica funzionale. 
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4. Die Bestimmungen der Absätze 1 und 
2 finden, auf Antrag, auch für die vom 
Personal innerhalb der letzten zwei Jahre vor 
Inkrafttreten dieses Vertrages erlittenen 
Schäden Anwendung. 

4. Le disposizioni dei commi 1 e 2 si 
applicano, su domanda, anche ai danni 
subiti dal personale nel biennio precedente 
all’entrata in vigore del presente contratto. 

   
Art. 10 

Vorschuss 
 Art. 10 

Anticipazioni spese 
   

1. Für den Außendienst kann vom/von 
der bevollmächtigten Beamten/in des zu-
ständigen Gehaltsamtes den Bediensteten 
auf Antrag ein Vorschuss für die voraus-
sichtlichen, gegen Vorlage der Rechnung 
oder Steuerquittung rückerstattbaren Kosten 
ausgezahlt werden. Der Vorschuss wird nur 
gewährt, falls die genannten Kosten min-
destens 154,94 Euro ausmachen. 

 1. Per le missioni il/la funzionario/a 
delegato/a dell’ufficio stipendi competente 
può, su richiesta, concedere un'anticipa-
zione delle prevedibili spese rimborsabili 
dietro presentazione di fattura o ricevuta 
fiscale. L'anticipazione viene concessa so-
lamente qualora le relative spese ammon-
tano a non meno di 154,94 euro. 

   
Art. 11 

Anpassung der Beträge 
 Art. 11 

Adeguamento degli importi 
   

1. Ab 1. Jänner 1998 können die in die-
ser Anlage enthaltenen Beträge jährlich mit 
Beschluss der Landesregierung neu festge-
setzt werden. Die Neufestsetzung erfolgt 
aufgrund des vom Landesinstitut für Statis-
tik mitgeteilten gesamtstaatlichen Indexes 
der Verbraucherpreise für Familien von Ar-
beitern/innen und Angestellten für den 
vorausgehenden Zeitraum Oktober-Oktober. 

1. Con decorrenza dall'1° gennaio 1998 
gli importi indicati nel presente allegato 
possono essere rideterminati annualmente 
con deliberazione della Giunta provinciale. 
La rideterminazione avviene sulla base 
dell’indice nazionale dei prezzi al consumo 
per le famiglie di operai/e ed impiegati/e 
relativo al precedente periodo ottobre-otto-
bre, comunicato dall’Istituto provinciale di 
statistica. 

  
2. Die Stundensätze und Beträge für die 

Vergütung der Verpflegungskosten können 
bei der Anpassung auf 5 Cent und das Ki-
lometergeld auf 1 Cent aufgerundet werden. 

2. Le indennità orarie e gli importi delle 
spese di vitto rimborsabili possono, in sede 
di adeguamento, essere arrotondati a 5 cent 
rispettivamente a 1 cent nel caso delle in-
dennità chilometriche. 
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Anlage 4  Allegato 4 

   
Abwesenheiten  Assenze 

Abschnitt I 
 

Capo I 
   

Urlaube, Wartestände, Freistellungen, 
Krankheiten und Absenzen im  

Allgemeinen 

 Congedi, aspettative, permessi,  
malattie ed assenze in genere  

   
Art. 1 

Ordentlicher Urlaub 
 Art. 1 

Congedo ordinario 
   

1. Die Bediensteten mit Fünftagewoche 
haben Anspruch auf einen ordentlichen 
Urlaub von 30 Arbeitstagen. 

1. Il personale con orario di servizio 
settimanale articolato su cinque giorni ha 
diritto a 30 giornate lavorative di congedo 
ordinario. 

  
2. Die Bediensteten mit Sechstagewoche 

haben Anspruch auf einen ordentlichen Ur-
laub von 36 Arbeitstagen. 

2. Il personale con orario di servizio 
settimanale articolato in sei giorni ha di-
ritto a 36 giornate lavorative di congedo 
ordinario. 

  
3. Der ordentliche Urlaub ist im Laufe 

des entsprechenden Kalenderjahres zu bean-
spruchen, und zwar in Zeiträumen, die den 
dienstlichen Erfordernissen entsprechen. Im 
Falle besonderer dienstlicher Erfordernisse 
kann der ordentliche Urlaub entsprechend 
verteilt auch in der ersten Hälfte des Folge-
jahres beansprucht werden. Die Übertragung 
des Urlaubes auf die zweite Hälfte des Fol-
gejahres ist nur dann möglich, wenn der 
Urlaub aus Gründen höherer Gewalt vorher 
nicht beansprucht werden konnte. 

3. Il congedo ordinario è da fruire nel 
corso dello stesso anno solare ed in solu-
zioni corrispondenti anche alle esigenze di 
servizio. In caso di particolari esigenze di 
servizio il congedo ordinario può essere 
fruito, congruamente distribuito, anche nel 
primo semestre dell’anno successivo. Il 
rinvio del congedo al secondo semestre 
dell’anno successivo è ammesso solamente 
qualora il godimento non fosse possibile 
per cause di forza maggiore. 

   
4. Das Lehrpersonal und die Erzie-

her/innen müssen den ordentlichen Urlaub 
in der Zeit beanspruchen, in der keine 
Unterrichtstätigkeit stattfindet. 

4. Il personale docente ed educativo 
deve fruire del congedo ordinario nei pe-
riodi di sospensione dell’attività didattica 
ed educativa.  

  
5. Der in diesem Artikel geregelte or-

dentliche Urlaub ist allumfassend und bein-
haltet auch die Ruhetage, die von bisher 
geltenden Bestimmungen vorgesehen waren. 

5. Il congedo ordinario di cui al pre-
sente articolo è onnicomprensivo, anche 
delle giornate di riposo previste dalla nor-
mativa finora vigente. 

  
6. Das Recht auf den ordentlichen Ur-

laub wird wegen krankheitsbedingter Abwe-
senheiten nicht eingeschränkt, außer für 
jenen Teil, der innerhalb von zwei Jahren 12 
Monate überschreitet, und kann auch nach 
den in Absatz 3 vorgesehenen Zeitspannen 

6. Il diritto al congedo ordinario non è 
riducibile a causa di assenze per malattia, 
salvo per la parte eccedente i 12 mesi 
nell’arco di un biennio, ed è fruibile anche 
oltre i termini di cui al comma 3. 
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den in Absatz 3 vorgesehenen Zeitspannen 
beansprucht werden. 
   

7. Der ordentliche Urlaub wird bei Ein-
lieferung in ein Krankenhaus oder im Falle 
von Krankheit und Unfällen unterbrochen, 
vorausgesetzt, dass dies entsprechend belegt 
wird und die Verwaltung die Möglichkeit 
der konkreten Überprüfung hat. 

7. Il godimento del congedo ordinario è 
interrotto nei casi di ricovero ospedaliero o 
di malattie ed infortuni, debitamente do-
cumentati e a condizione che l’ammini-
strazione sia stata posta in condizione di 
accertarli. 

   
Art. 2 

Sonderurlaub 
 Art. 2 

Congedo straordinario 
   

1. In folgenden Fällen haben die Be-
diensteten Anspruch auf bezahlten Sonder-
urlaub, wobei der jeweilige Grund, sofern 
zulässig, auch mit Selbsterklärung, belegt 
werden muss: 

1. Il personale ha diritto a congedo 
straordinario retribuito nei seguenti casi, 
documentandone la relativa causale, anche 
mediante autocertificazione in quanto am-
messa: 

a) bei Heirat: 15 aufeinanderfolgende Tage, 
in denen der Hochzeitstag enthalten ist, 

 a) per matrimonio, 15 giorni consecutivi, 
compreso quello della sua celebrazione; 

b) bei Prüfungen, Wettbewerbs- und Eig-
nungsprüfungen für die Tage, an denen 
diese stattfinden; falls der Prüfungsort 
mehr als hundert Kilometer von der 
Wohnsitzgemeinde entfernt ist, wird die-
ser Urlaub auch für den Tag vor oder 
nach der Prüfung gewährt; im Schuljahr 
können bis zu zwanzig Tage beansprucht 
werden, 

 b) per esami, prove di concorso o di abili-
tazione nei giorni in cui le singole prove 
sono sostenute; qualora la sede ove si 
effettua la prova disti oltre cento chilo-
metri dal comune di residenza, il con-
gedo viene concesso anche per la gior-
nata immediatamente precedente o suc-
cessiva al giorno di esame; nell’arco di 
un anno scolastico tale congedo non 
può superare venti giorni; 

c) bei Blutspende: der Tag der Blutent-
nahme,  

 c) per donazione di sangue, il giorno del 
prelievo; 

d) bei Kuren: in dem Rahmen und nach den 
näheren Vorschriften, wie sie für die 
Staatsbediensteten gelten, 

 d) per cure, nei limiti e secondo le modalità 
vigenti per i/le dipendenti civili statali; 

e) bei Todesfall verwandter oder verschwä-
gerter Personen: für den/die Ehegatten/in 
und Verwandte ersten Grades: fünf auf-
einanderfolgende Tage, Begräbnistag 
inbegriffen; für Geschwister: zwei auf-
einanderfolgende Tage, Begräbnistag in-
begriffen; für Verschwägerte ersten Gra-
des und für die übrigen Verwandten 
zweiten Grades: zwei aufeinanderfol-
gende Tage, Begräbnistag inbegriffen; für 
die übrigen Verwandten innerhalb des 
vierten Grades und für die Verschwäger-
ten innerhalb des zweiten Grades: der 
Begräbnistag, 

 e) per decesso di parenti o affini: per il 
coniuge ed i parenti di primo grado, 
cinque giorni consecutivi, compreso 
quello del funerale; per fratelli, due 
giorni consecutivi, compreso quello del 
funerale; per gli affini di primo grado e 
gli altri parenti di secondo grado, due 
giorni, compreso quello del funerale; 
per gli altri parenti fino al quarto grado 
e gli affini fino al secondo grado, il 
giorno del funerale; 
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f) aus anderen schwerwiegenden Gründen, 
die in diesem Artikel und in Artikel 13 
dieser Anlage nicht vorgesehen sind: bis 
zu fünf Tagen im Schuljahr, 

 f) per altri gravi motivi diversi da quelli 
previsti dal presente articolo e dall’arti-
colo 13 del presente allegato, fino a cin-
que giorni per anno scolastico; 

g) für die Durchführung der zugunsten von 
Personen mit Behinderung vorgesehenen 
Begünstigungen laut einschlägiger Re-
gelung des Staates. Diese Begünstigun-
gen haben keine Kürzung des ordentli-
chen Urlaubes und des 13. Monatsgehal-
tes zur Folge. Die Ärztekommission, 
welche über die Schwere der Behinde-
rung des Personals befindet, gibt gleich-
zeitig die Art der zustehenden Begünsti-
gung – einschließlich der etwaigen Häu-
fung – an, 

 g) per l’attuazione delle agevolazioni pre-
viste in favore delle persone in situa-
zione di handicap si applica la vigente 
normativa statale. Le predette agevola-
zioni non danno luogo a riduzione del 
congedo ordinario, né della 13a mensi-
lità. La commissione sanitaria, chiamata 
ad esprimersi in merito alla gravità 
dell’handicap del personale, indica 
contestualmente il beneficio spettante, 
compreso l’eventuale cumulo; 

h) bei Rettungseinsätzen der freiwilligen 
Feuerwehren und der Mitglieder von 
Hilfsorganisationen im Falle von Brän-
den, schweren Unfällen, Naturkatastro-
phen oder Bergrettung, und zwar be-
schränkt auf die für den Einsatz unbe-
dingt erforderliche Zeit, 

 h) per interventi di soccorso dei vigili del 
fuoco volontari e degli appartenenti a 
organizzazioni di volontariato operanti 
in caso di incendi, disastri, calamità 
naturali o soccorsi in montagna, limita-
tamente al tempo indispensabile di in-
tervento; 

i) für die Ausübung der Bür-
ger/innenpflichten: es finden die gelten-
den Gesetzesbestimmungen Anwendung. 

 i) per l’esercizio di doveri civici: si appli-
cano le vigenti disposizioni di legge.  

   
2. Die in Absatz 1 vorgesehenen Son-

derurlaube gelten in jeder Hinsicht als 
Dienstzeit; für die fakultative Abwesenheit 
im Sinne des Buchstabens g) gelten jedoch 
die einschlägigen Vorschriften. 

2. I periodi di congedo straordinario di 
cui al comma 1 sono utili a tutti gli effetti, 
salvo quanto previsto dalle norme vigenti 
in materia di astensione facoltativa di cui 
alla lettera g). 

   
Art. 3 

Sonderurlaub und Wartestand für  
Gewerkschaftsfunktionäre/innen 

 Art. 3 
Congedo straordinario e  

aspettativa sindacali 
   

1. Den leitenden Gewerkschaftsfunktio-
nären/innen wird, auf Antrag der jeweiligen 
Gewerkschaftsorganisation, ein bezahlter 
Sonderurlaub aus Gewerkschaftsgründen 
gewährt. 

1. Ai/Alle dirigenti delle rappresen-
tanze sindacali è, a richiesta 
dell’organizzazione sindacale di apparte-
nenza, concesso un congedo straordinario 
retribuito per motivi sindacali. 

  
2. Die Anzahl der Bediensteten mit An-

spruch auf den in Absatz 1 genannten Son-
derurlaub darf eine Einheit für jeweils 2.000 
im Dienst stehende Bedienstete – Bruchteile 
dieser Zahl über 1.000 werden aufgerundet - 
des Verwaltungszweiges nicht überschrei-
ten. 

2. Il numero dei/delle dipendenti aventi 
diritto al congedo straordinario di cui al 
comma 1 non può superare quello di un'u-
nità per ogni 2.000 dipendenti in servizio o 
frazioni superiori a 1.000 del comparto. 
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3. Die Aufteilung des Sonderurlaub- und 
Wartestandkontingentes unter den Gewerk-
schaftsorganisationen, und zwar unter Be-
rücksichtigung der eingeschriebenen Mit-
glieder, wird im Einvernehmen zwischen 
dem Land und den Gewerkschaftsorganisa-
tionen vorgenommen. Die Aufteilung erfolgt 
jeweils innerhalb der ersten drei Monate für 
einen Zeitraum von drei Jahren. 

3. Alla ripartizione del contingente di 
congedi straordinari e aspettative tra le 
organizzazioni sindacali in rapporto al 
numero degli/delle iscritti/e si provvede 
d'intesa tra la Provincia e le organizzazioni 
sindacali del presente contratto entro il 
primo trimestre di ogni triennio. 

  
4. Den Bediensteten, die den in Absatz 1 

vorgesehenen Sonderurlaub beanspruchen, 
werden alle von den einschlägigen Bestim-
mungen vorgesehenen Lohnbezüge bezahlt, 
inbegriffen die im Artikel 17 des vorliegen-
den Vertrages vorgesehene Landeszulage, 
mit Ausnahme der Überstundenvergütungen, 
der Außendienste und der Zulagen, die an 
eine effektive Dienstleistung gebunden sind. 

4. Al personale in congedo straordina-
rio ai sensi del comma 1 sono corrisposti 
tutti gli assegni previsti dalle vigenti dispo-
sizioni, compresa l’indennità provinciale di 
cui all’articolo 17 del presente contratto ed 
escluse soltanto le indennità che retribui-
scono il lavoro straordinario, le missioni o 
i servizi e le funzioni di natura speciale in 
relazione alle prestazioni realmente rese. 

   
5. Der Sonderurlaub aus Gewerkschafts-

gründen gilt in jeder Hinsicht als effektive 
Dienstzeit, nicht aber im Hinblick auf die 
Probezeit und das Recht auf ordentlichen 
Urlaub. 

5. I periodi di congedo straordinario 
per motivi sindacali sono utili a tutti gli 
effetti, salvo che ai fini del compimento 
del periodo di prova e del diritto al con-
gedo ordinario. 

  
6. Der Sonderurlaub läuft ab, wenn das 

Gewerkschaftsmandat aus irgendeinem 
Grunde verfällt. 

6. Il congedo straordinario ha termine 
con la cessazione per qualsiasi causa del 
mandato sindacale. 

  
7. Für das Personal, das Gewerkschafts-

mandate auf Landes-, Regional- oder Staats-
ebene bekleidet, kann die Versetzung in den 
unbezahlten Wartestand für die gesamte 
Dauer des Mandates erfolgen. 

7. Il personale chiamato a ricoprire ca-
riche sindacali provinciali, regionali e na-
zionali, può essere collocato in aspettativa 
non retribuita per tutta la durata del rela-
tivo mandato. 

   
Art. 4 

Kurze Abwesenheiten aus persönlichen 
Gründen mit Einbringung der Arbeitszeit 

 Art. 4 
Brevi permessi per esigenze  
personali e relativi recuperi 

   
1. Den Bediensteten können, auf Antrag, 

im Laufe des Schuljahres für persönliche 
Erfordernisse Abwesenheiten von maximal 
fünf Stunden je Arbeitstag gewährt werden. 
Im Laufe eines Schuljahres dürfen diese 
Abwesenheiten 36 Arbeitsstunden nicht 
überschreiten. 

1. Al personale possono essere con-
cessi per particolari esigenze personali, a 
domanda, permessi di durata non superiore 
a cinque ore per ogni giornata lavorativa. 
Nel corso dell’anno scolastico la durata di 
tali permessi non può superare 36 ore di 
lavoro. 

   
2. Die entsprechende Zeit ist in Abspra-

che mit dem/der Schuldirektor/in einzubrin-
gen. Für die Einbringung wird der Umrech-
nungsschlüssel Unterrichtsstunde zu Ver-
waltungsstunde mit 1:1,9 gewertet. Abwe-

2. Il periodo è da recuperare in accordo 
con il/la dirigente scolastico/a. Per il recu-
pero viene applicata la relazione tra ora di 
insegnamento e ora funzionale all'insegna-
mento sulla base del coefficiente 1,9. Il 
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waltungsstunde mit 1:1,9 gewertet. Abwe-
senheiten für Arztbesuche oder für nachge-
wiesene Rehabilitationstherapien sind in der 
Regel nicht durch Zeitausgleich einzubrin-
gen. 

mento sulla base del coefficiente 1,9. Il 
periodo di permesso usufruito per visite 
mediche o per effettuare terapie riabilita-
tive documentate non è soggetto, di norma, 
a recupero. 

  
3. Falls die entsprechende Zeit in außer-

gewöhnlichen Fällen oder aus besonderen 
dienstlichen Gründen nicht eingeholt werden 
kann, wird dem/der Bediensteten ein 
entsprechender Betrag von der Gesamtbe-
soldung abgezogen, und zwar im Ausmaß 
der entsprechenden Fehlstunden. 

3. Qualora per eccezionali motivi o per 
motivi di servizio non sia possibile effet-
tuare i relativi recuperi, si provvede a trat-
tenere una somma pari alla retribuzione 
complessiva spettante al/la dipendente per 
il numero delle ore non recuperate. 

   
Art. 5 

Bildungsurlaub 
 Art. 5 

Permessi per motivi di studio 
   

1. Der Bildungsurlaub wird nach den 
näheren Bestimmungen gewährt, die in den 
dezentralen Vertragsverhandlungen laut 
Artikel 34 des vorliegenden Vertrages 
vorgesehen werden, wobei die von der 
allgemeinen Regelung des Rechts auf Bil-
dung im öffentlichen Dienst ableitbaren 
Grundsätze zu berücksichtigen sind. 

1. I permessi per motivi di studio ven-
gono utilizzati secondo le modalità e i li-
miti da stabilirsi nella contrattazione de-
centrata ai sensi dell’articolo 34 del pre-
sente contratto, tenendo conto dei principi 
desumibili dalla disciplina generale del 
diritto allo studio nell’ambito del pubblico 
impiego. 

   
Art. 6 

Freistellung vom Dienst für die Ausübung 
des örtlichen politischen Mandates 

 Art. 6 
Permessi per mandato 

politico locale 
   

1. Das Personal, das in einen Gemeinde-
rat gewählt wird, hat Anspruch auf die Frei-
stellung vom Dienst für den gesamten Tag, 
für den der Gemeinderat einberufen ist. 

1. Il personale eletto nei consigli co-
munali ha diritto di assentarsi dal servizio 
per l’intera giornata nella quale sono con-
vocati i rispettivi consigli. 

  
2. Personal, das in die Verwaltungsor-

gane der Bezirksgemeinschaften oder Kon-
sortien von Gebietskörperschaften, in die 
Verwaltungsräte der Gemeinde-, Landes- 
oder Verbandsbetriebe, in die Ortsviertelräte 
sowie in die formell eingesetzten Rats- oder 
Ortsviertelratskommissionen gewählt wird, 
sowie das Personal, das mit den Aufgaben 
eines/r Rechnungsprüfers/in bei den Sonder-
betrieben Sanitätseinheiten betraut ist, hat 
Anspruch auf Freistellung vom Dienst, um 
an den Sitzungen der Organe der jeweiligen 
Körperschaft teilzunehmen. 

2. Il personale eletto negli organi di ge-
stione delle comunità comprensoriali o dei 
consorzi tra enti locali, nei consigli delle 
aziende municipali, provinciali o consor-
tili, nei consigli circoscrizionali nonché 
nelle commissioni consiliari o circoscri-
zionali formalmente istituite, nonché il 
personale chiamato a far parte dei collegi 
dei/delle revisori/e delle aziende speciali 
unità sanitarie locali ha diritto di assentarsi 
dal servizio per partecipare alle riunioni 
degli organi degli enti cui fanno parte. 

   
3. Personal, das in den Gemeindeaus-

schuss oder in das Amt des/der Präsiden-
ten/in oder Vizepräsidenten/in des Aus-
schusses einer Bezirksgemeinschaft oder 

3. Il personale eletto nelle giunte muni-
cipali nonché nelle cariche di presidente e 
vice presidente delle giunte delle comunità 
comprensoriali, di presidente e di vice pre-
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schusses einer Bezirksgemeinschaft oder 
des/r Präsidenten/in oder Vizepräsidenten/in 
des Ausschusses einer Bezirksgemeinschaft 
oder des/r Präsidenten/in eines Gemeinde- 
oder Landesbetriebes mit mehr als 50 Be-
diensteten, oder in das Amt des/r Präsiden-
ten/in des provinzialen Komitees der Ge-
samtstaatlichen Anstalt für soziale Vorsorge 
oder der Gesamtstaatlichen Anstalt für Ver-
sicherungen gegen Arbeitsunfälle von Bozen 
gewählt wird, hat, zusätzlich zur Freistel-
lung laut Absatz 2, Anspruch auf Freistel-
lung vom Dienst für höchstens 24 Arbeits-
stunden im Monat. Für die Bürgermeis-
ter/innen und für die Assessoren/innen der 
Landeshauptstadt ist diese Freistellung auf 
48 Stunden erhöht. 

comprensoriali, di presidente e di vice pre-
sidente delle giunte esecutive delle comu-
nità comprensoriali, di presidente di 
aziende municipalizzate o provinciali con 
più di 50 dipendenti, di presidente dei co-
mitati provinciali dell’Istituto nazionale 
per l’assicurazione contro gli infortuni sul 
lavoro (INAIL) di Bolzano, ha diritto, oltre 
ai permessi di cui al comma 2, di assentarsi 
dai rispettivi posti di lavoro per un mas-
simo di 24 ore lavorative al mese, elevate a 
48 ore per i sindaci e per gli/le assessori/e 
del comune capoluogo di Provincia. 

   
4. Für die Freistellungen laut den Absät-

zen 1, 2 und 3 erfolgt keine Kürzung der Be-
züge. 

4. Le assenze di cui ai commi 1, 2 e 3 
sono retribuite. 

  
5. Das in diesem Artikel genannte Per-

sonal hat Anspruch auf weitere Freistellung 
ohne Bezüge bis zu einem Höchstausmaß 
von 24 Stunden im Monat, falls dies für die 
Ausübung des Mandates notwendig ist. 
Dieses Höchstausmaß wird für das Lehrper-
sonal und diesem gleichgestellte Personal 
auf 16 Stunden reduziert. 

5. Il personale di cui al presente arti-
colo ha diritto ad ulteriori permessi non 
retribuiti sino ad un massimo di 24 ore 
lavorative mensili qualora risultano neces-
sari per l’espletamento del mandato, ri-
dotto a 16 ore per il personale insegnante 
ed equiparato. 

  
6. Das Personal, das durch Wahl zu be-

setzende öffentliche Ämter bei den in den 
Absätzen 1, 2 und 3 genannten Körper-
schaften bekleidet, die den dort genannten 
Ämtern nicht entsprechen, hat Anspruch auf 
Freistellung vom Dienst ohne Bezüge, um 
die entsprechenden Aufgaben ausüben zu 
können. 

6. Il personale investito di funzioni 
pubbliche elettive diverse da quelle indi-
cate nei commi 1, 2 e 3 presso gli enti ivi 
indicati ha diritto a permessi non retribuiti 
per svolgere le relative funzioni. 

   
7. Die Tätigkeit und die Dauer der Aus-

übung des Mandates, für das das Personal 
die bezahlte und unbezahlte Freistellung 
vom Dienst beantragt und erhält, muss un-
mittelbar durch eine Bestätigung der jewei-
ligen Körperschaft nachgewiesen werden. 
Keine Bestätigungspflicht besteht für die 
Freistellungen laut Absatz 3. 

7. L’attività ed i tempi di espletamento 
del mandato, per i quali il personale chiede 
ed ottiene permessi retribuiti e non retri-
buiti, devono essere immediatamente do-
cumentati mediante attestazione dell’ente. 
Nessun obbligo di attestazione sussiste per 
le assenze di cui al comma 3. 

   
8. Die in diesem Artikel vorgesehenen 

Freistellungen werden vom/von der zustän-
digen Vorgesetzten unter Beachtung allfälli-
ger vom/von der jeweiligen Dienstherrn/in 

8. I permessi di cui al presente articolo 
sono concessi da parte dei/delle competenti 
superiori, nel rispetto delle eventuali diret-
tive emanate dall’ente di appartenenza. 
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ger vom/von der jeweiligen Dienstherrn/in 
erlassener Richtlinien gewährt. 

tive emanate dall’ente di appartenenza. 

   
Art. 7 

Freistellung vom Dienst für  
Gewerkschaftsfunktionäre/innen 

 Art. 7 
Permessi sindacali 

   
1. Die leitenden Gewerkschaftsfunktio-

näre/innen haben, auf Ansuchen der jeweili-
gen Gewerkschaftsorganisation, Anspruch 
auf bezahlte Freistellung zur Ausübung ihres 
Mandates und zur Teilnahme an den Ver-
sammlungen der Leitungsgremien der je-
weiligen Gewerkschaftsorganisation. 

1. I/Le dirigenti sindacali hanno diritto, 
su richiesta delle rispettive organizzazioni, 
a permessi retribuiti per l’espletamento del 
loro mandato e la partecipazione alle riu-
nioni degli organi direttivi della rispettiva 
organizzazione sindacale. 

  
2. Die Freistellungen laut Absatz 1 wer-

den im Rahmen einer jährlichen Gesamt-
stundenzahl gewährt, die für alle Gewerk-
schaftsorganisationen des Verwaltungszwei-
ges höchstens drei Stunden für jeden/e der 
Bediensteten beträgt, die am 31. Dezember 
des jeweils vorhergehenden Jahres im 
Dienst waren. 

2. I permessi di cui al comma 1 sono 
concessi fino alla concorrenza di un monte 
ore annuale complessivo per tutte le orga-
nizzazioni sindacali del comparto di tre ore 
pro capite per i/le dipendenti in servizio 
alla data del 31 dicembre dell’anno prece-
dente. 

   
3. Die Abwesenheit vom Dienst wegen 

Freistellung darf für jeden/e leitenden/e 
Funktionär/in jährlich nicht mehr als 300 
Stunden betragen. Dabei entspricht die 
Freistellung für eine ganze Woche einem 
Kontingent von 38 Stunden. 

3. Le assenze di servizio per permessi 
del/la singolo/a dirigente non possono su-
perare il monte di 300 ore lavorative an-
nue. A tal fine una intera settimana di per-
messo equivale a 38 ore. 

  
4. Die Modalitäten über die Beanspru-

chung der bezahlten Freistellungen durch 
die Gewerkschaftsfunktionäre/innen werden 
mit Beschluss der Landesregierung, im 
Einvernehmen mit der jeweiligen Gewerk-
schaftsorganisation, bestimmt. Unter Be-
achtung der jährlichen Gesamtstundenzahl 
können sich die Freistellungen zu Gunsten 
einzelner Gewerkschaftsfunktionäre/innen 
auch über das obgenannte individuelle Stun-
denkontingent häufen, wobei die dienstli-
chen Erfordernisse sowie jene der Gewerk-
schaftsorganisationen zu berücksichtigen 
sind. 

4. Le modalità di utilizzo dei permessi 
sindacali retribuiti da parte dei/delle diri-
genti sindacali vengono stabilite con deli-
berazione della Giunta provinciale, d'intesa 
con la rispettiva organizzazione sindacale. 
Nel rispetto del monte ore annuale com-
plessivo può essere previsto il cumulo di 
tali permessi in favore di singoli/e dirigenti 
sindacali anche oltre il monte ore indivi-
duale di cui sopra, tenendo conto delle 
esigenze di servizio e di quelle delle orga-
nizzazioni sindacali. 

   
Art. 8 

Wartestand wegen politischen Mandats 
 Art. 8 

Aspettativa per mandato politico 
   

1. In den Senat oder in die Kammer der 
Republik oder in den Regionalrat oder in die 
Regional- oder Landesregierung gewählte 
Bedienstete werden von Amtswegen für die 

1. Il personale eletto alla carica di se-
natore o deputato/a della Repubblica o di 
consigliere o assessore/a regionale o pro-
vinciale è collocato d’ufficio in aspettativa 
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Bedienstete werden von Amtswegen für die 
Dauer des entsprechenden Mandats in den 
unbezahlten Wartestand versetzt. 

vinciale è collocato d’ufficio in aspettativa 
non retribuita per tutta la durata del rela-
tivo mandato. 

  
2. Bedienstete, die durch Wahl zu beset-

zende öffentliche Ämter bekleiden, die mit 
den in Absatz 1 genannten nicht identisch 
sind und für die ein Anspruch auf bezahlte 
Freistellung vom Dienst besteht, werden auf 
Ansuchen in den unbezahlten Wartestand 
versetzt. 

2. Il personale investito di funzioni 
pubbliche elettive diverse da quelle di cui 
al comma 1 con diritto a permessi retribuiti 
è, a sua richiesta, collocato in aspettativa 
non retribuita. 

  
3. Das Land, zahlt die Beiträge für das 

Ruhegehalt und die Abfertigung, ein-
schließlich des Anteils zu Lasten des/der in 
den Wartestand versetzten Bediensteten, ein. 

3. La Provincia provvede al versa-
mento dei contributi relativi al trattamento 
di quiescenza e previdenza, inclusa la 
quota a carico del personale collocato in 
aspettativa. 

   
4. Im Falle der Wahl laut Absatz 1 zahlt 

das Land, nur die Beiträge für das Ruhege-
halt ein, wobei die Pflicht besteht, die zu 
Lasten der betroffenen Bediensteten ge-
hende Beitragsquote einzutreiben. 

4. In caso di elezione alle cariche di cui 
al comma 1, la Provincia provvede al 
versamento dei contributi relativi al solo 
trattamento di quiescenza, con l’obbligo di 
rivalsa nei confronti del personale per la 
quota contributiva a carico del personale 
medesimo. 

  
5. Die in Absatz 1 genannte War-

testandszeit zählt nicht für den Aufstieg in 
der dienstrechtlichen Stellung und in der 
Besoldung. Die Bediensteten, deren Mandat 
endet, nehmen im Stellenplan die Position 
ein, die ihnen nach Abzug der Zeit im War-
testand zusteht. 

5. Il periodo di aspettativa di cui al 
comma 1 non è utile ai fini della progres-
sione giuridica ed economica nella car-
riera. Il personale che cessa da tale posi-
zione prende nel ruolo il posto di anzianità 
che gli spetta, dedotto il tempo trascorso in 
aspettativa. 

   
6. Die im Wartestand verbrachte Zeit 

laut Absatz 2 gilt in jeder Hinsicht als effek-
tiv geleisteter Dienst sowie als ordnungsge-
mäße Verzögerung bei der Ableistung des 
Probejahres. 

6. Il periodo di aspettativa di cui al 
comma 2, è considerato a tutti i fini come 
servizio effettivamente prestato, nonché 
come legittimo impedimento per il compi-
mento del periodo di prova. 

   
Art. 9 

Wehrdienst oder Zivildienst oder  
Wiedereinberufung zum Wehrdienst 

 Art. 9 
Servizio militare di leva o civile  
sostitutivo o richiamo alle armi 

   
1. Im Falle der Einberufung zum Wehr-

dienst oder zum Zivildienst oder der Wie-
dereinberufung zum Wehrdienst gelten die 
einschlägigen staatlichen Vorschriften. 

1. In caso di chiamata alle armi per 
servizio di leva o civile sostitutivo o ri-
chiamo alle armi si applica la vigente nor-
mativa statale. 
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Art. 10 
Wartestand für Entwicklungszusammen-

arbeit und ehrenamtliche Tätigkeit 

 Art. 10 
Aspettativa per la cooperazione allo 

sviluppo ed il volontariato 
   

1. Die Bediensteten können in den War-
testand versetzt werden, um bei der Ent-
wicklungszusammenarbeit und der ehren-
amtlichen Tätigkeit mitzuwirken, und zwar 
in dem Rahmen und nach den näheren Be-
stimmungen, die in den einschlägigen 
Rechtsvorschriften des Landes und des 
Staates vorgesehen sind. 

 1. Il personale può essere collocato in 
aspettativa per prestare servizio nella coo-
perazione con i paesi in via di sviluppo e 
nel volontariato nei limiti e secondo le mo-
dalità previste dalla vigente normativa pro-
vinciale e statale in materia. 

   
Art. 11 

Sonderurlaub aus persönlichen,  
familiären oder Ausbildungsgründen 

 Art. 11 
Aspettativa per motivi personali,  

di famiglia o di studio 
   

1. Die Bediensteten können aus triftigen 
persönlichen, familiären oder Ausbildungs-
gründen, die anzuführen sind, für höchstens 
zwei Jahre innerhalb von fünf Jahren in den 
unbezahlten Wartestand versetzt werden. 
Das Personal mit einem zeitlich beschränk-
ten Auftrag kann diesen Wartestand im 
Höchstausmaß von dreißig Tagen im 
Schuljahr und beschränkt auf die Dauer des 
Arbeitsverhältnisses beanspruchen. 

1. Il personale può essere collocato in 
aspettativa non retribuita fino non più di 
due anni nel quinquennio, per gravi e mo-
tivate ragioni personali, di famiglia o per 
motivi di studio. Il personale con contratto 
a tempo determinato può fruire della pre-
detta aspettativa fino ad un massimo di 
trenta giorni per anno scolastico e limita-
tamente alla durata del rapporto di servizio. 

  
2. Der in Absatz 1 vorgesehene War-

testand bewirkt eine verhältnismäßige Kür-
zung des ordentlichen Urlaubes und zählt 
nicht für den Aufstieg in der dienstrechtli-
chen Stellung und der Besoldung, für das 
Ruhegehalt und die Abfertigung. 

2. L’aspettativa di cui al comma 1 ri-
duce proporzionalmente il congedo ordina-
rio e non è utile per la progressione giuri-
dica ed economica e per il trattamento di 
quiescenza e di previdenza. 

   
3. Zwei oder mehrere Abwesenheiten 

wegen Sonderurlaubs werden für die Be-
rechnung der Höchstdauer gemäß Absatz 1 
zusammengezählt, falls zwischen ihnen 
nicht wenigstens sechs Monate aktiven 
Dienstes liegen. 

3. Due o più periodi di aspettativa si 
sommano agli effetti della determinazione 
del limite massimo di cui al comma 1, 
quando tra i singoli periodi non intercorra 
un periodo di servizio attivo di almeno sei 
mesi. 

   
4. Alles Nähere über die Gewährung des 

in diesem Artikel vorgesehenen Wartestan-
des wird in dezentralen Verhandlungen fest-
gelegt. 

4. Le modalità di concessione 
dell’aspettativa di cui al presente articolo 
vengono stabilite nella contrattazione de-
centrata. 

   
Art. 12 

Abwesenheit wegen Krankheit 
 Art. 12 

Assenze per malattia 
   

1. Im Falle von Krankheit müssen die 
Bediensteten die Verwaltung unmittelbar da-
von in Kenntnis setzen, wobei die eventuelle 

1. In caso di malattia il personale deve 
darne immediata comunicazione all’am-
ministrazione, indicando l’eventuale varia-
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von in Kenntnis setzen, wobei die eventuelle 
Änderung der Zustelladresse anzugeben ist. 
Die ärztliche Bescheinigung beinhaltet die 
Krankheitsperiode ab dem ersten Krank-
heitstag und ist innerhalb des dritten Tages 
an die jeweilige Schule zu schicken. 

ministrazione, indicando l’eventuale varia-
zione di recapito. Il certificato medico che 
indica la durata della malattia e che si rife-
risce alla data del primo giorno di malattia, 
deve essere trasmesso alla scuola di ap-
partenenza entro tre giorni. 

  
2. Die Verwaltung kann jederzeit ärztli-

che Kontrollen durchführen lassen. Die 
ärztlichen Kontrollvisiten im Zusammen-
hang mit Krankheiten, die eine Abwesenheit 
vom Dienst mit sich bringen, werden von 
den Sanitätseinheiten durchgeführt; diese 
sind dafür ausschließlich zuständig. 

2. L’amministrazione può in ogni mo-
mento provvedere agli opportuni accerta-
menti sanitari. Le visite mediche di con-
trollo sulle malattie comportanti assenze 
dal servizio sono effettuate dalle unità sa-
nitarie locali, alle quali spetta la compe-
tenza esclusiva di tale accertamento. 

   
3. Wird keine dienstrechtlich relevante 

Krankheit festgestellt oder können die Kon-
trollvisiten aus Verschulden des/r Bedienste-
ten nicht durchgeführt werden, gilt die Ab-
wesenheit, mit allen besoldungsmäßigen und 
dienstrechtlichen Folgen, als unentschuldigt. 

3. Qualora l’esistenza o l’entità della 
malattia non sia riconosciuta o gli accerta-
menti non abbiano potuto aver luogo per 
fatto imputabile al/la dipendente, l’assenza 
è considerata ingiustificata agli effetti retri-
butivi e disciplinari. 

  
4. Die Bediensteten haben bei Abwesenheit 
wegen Krankheit Anspruch auf folgende 
Besoldung: 

 4. Il personale, in caso di assenza dal ser-
vizio per malattia, ha diritto al trattamento 
economico nella seguente misura: 

a) für die ersten sechs Monate: in vollem 
Ausmaß, 

 a) per i primi sei mesi, intero; 

b) für die nächsten 12 Monate: im Ausmaß 
von 80%, unter Beibehaltung des Famili-
engeldes in vollem Ausmaß, 

 b) per i successivi 12 mesi, ridotto all’80%, 
fatto salvo l’assegno per il nucleo fami-
liare; 

c) für weitere sechs Monate: im Ausmaß 
von 70%, unter Beibehaltung des Famili-
engeldes in vollem Ausmaß. 

 c) per i successivi sei mesi, ridotto al 70%, 
fatto salvo l’assegno per il nucleo fami-
liare. 

   
5. Die Abwesenheit wegen Krankheit 

wird bei der Berechnung des Dienstalters, 
des Aufstiegs in der Besoldung, des Ruhe-
gehaltes und der Abfertigung zur Gänze 
berücksichtigt. 

5. Il periodo di assenza per malattia è 
computato per intero ai fini dell’anzianità 
di servizio, della progressione economica e 
del trattamento di previdenza e quiescenza. 

   
6. Zwei oder mehrere Abwesenheiten 

wegen Krankheit werden für die Berech-
nung der zustehenden Besoldung zusam-
mengezählt, wenn zwischen ihnen nicht eine 
Dienstzeit von wenigstens drei Monaten 
liegt. 

6. Due o più periodi di assenza per 
malattia si cumulano agli effetti della 
determinazione del trattamento economico 
spettante quando tra essi non intercorra un 
periodo di servizio di almeno tre mesi. 

  
7. Im Falle eines Unfalls oder einer 

Krankheit, die als dienstbedingt anerkannt 
wird, hat das Personal das Recht auf Besol-
dung in dem von den geltenden GSKV vor-
gesehenen Ausmaß, sowie auf die Erhaltung 

7. In caso di assenza dal servizio do-
vuta ad infortunio o malattia riconosciute 
dipendente da causa di servizio, il perso-
nale ha diritto alla retribuzione nella mi-
sura e nei limiti previsti dal vigente CCNL 



 20

gesehenen Ausmaß, sowie auf die Erhaltung 
der Stelle bis zur vollständigen Heilung. Die 
Anerkennung von dienstabhängigen Krank-
heiten und Unfällen im Sinne dieses Vertra-
ges erfolgt gemäß der in der Anlage 5 des-
selben vorgesehenen Regelung. 

sura e nei limiti previsti dal vigente CCNL 
nonché alla conservazione del posto fino a 
completa guarigione clinica. Il riconosci-
mento della dipendenza da causa di servi-
zio delle infermità e degli infortuni ai fini 
del presente contratto avviene secondo la 
disciplina prevista dall’allegato 5 dello 
stesso. 

   
Artikel 13 

Schwere Krankheiten 
 Articolo 13 

Gravi patologie 
   

1. Im Falle von schweren Krankheiten, 
die zeitweise und/oder teilweise Invalidität 
verursachende Therapien erfordern, sind von 
der Berechnung der Tage der Abwesenheit 
aus Krankheitsgründen laut Artikel 12, Ab-
satz 4, dieser Anlage, außer den Tagen des 
Krankenhausaufenthaltes und des Day-
Hospital, auch die Tage der Abwesenheit 
wegen der Therapie ausgeschlossen. Diese 
Abwesenheit muss vom zuständigen Sani-
tätsbetrieb bestätigt werden. Für die ge-
nannten Tage steht die volle Besoldung zu. 
Um besonderen Bedürfnissen im Zusam-
menhang mit Therapien oder fachärztlichen 
Untersuchungen entgegenkommen zu kön-
nen, begünstigen die Schulen eine flexible 
Einteilung der Arbeitszeit. 

1. In caso di gravi patologie che richie-
dano terapie temporaneamente e/o par-
zialmente invalidanti sono esclusi dal 
computo dei giorni di assenza per malattia, 
di cui all’articolo 12, comma 4, del pre-
sente allegato, oltre ai giorni di ricovero 
ospedaliero, di day-hospital anche quelli di 
assenza dovuti alle terapie, certificate dalla 
competente ASL. Pertanto per i giorni 
anzidetti di assenza spetta l'intera retribu-
zione. Per agevolare il soddisfacimento di 
particolari esigenze collegate alle terapie o 
visite specialistiche di cui al presente 
comma, le istituzioni scolastiche favori-
scono un’idonea articolazione dell’orario 
di lavoro. 

   
Artikel 14 

Verwendung in anderen Aufgaben- 
bereichen aus Gesundheitsgründen 

 Articolo 14 
Utilizzazione in altri compiti  

per motivi di salute 
   

1. Wird bei einem/r Bediensteten die 
zeitweise Nichteignung für den Unterricht 
festgestellt, behält er/sie die Stelle am bishe-
rigen Dienstsitz und befindet sich bis zur 
Zuweisung eines anderen Aufgabenberei-
ches, unter Beachtung der Bestimmungen 
gemäß den Artikeln 12 und 13 dieser An-
lage, im Krankenstand. Die Bestimmungen 
von Artikel 15 dieser Anlage bleiben unbe-
schadet. 

1. Il personale dichiarato temporanea-
mente inidoneo all’insegnamento conserva 
la titolarità della propria sede di servizio e 
fino all’assegnazione di un altro compito si 
trova in stato di malattia nel rispetto delle 
disposizioni ci cui agli articoli 12 e 13 del 
presente allegato. Sono fatte salve le dispo-
sizioni di cui all’articolo 15 del presente 
allegato. 

   
2. Das Lehrpersonal mit unbefristetem 

Arbeitsvertrag, das von der rechtsmedizini-
schen Kommission für die Ausübung des 
Lehrberufes für ungeeignet erklärt wird, 
wird, auf Antrag, in anderen Aufgabenberei-
chen verwendet, die die genannte Kommis-
sion für den Gesundheitszustand als geeig-
net erachtet. 

2. Il personale con contratto di lavoro a 
tempo indeterminato, dichiarato dalla 
competente commissione medico-legale 
inidoneo allo svolgimento della funzione 
docente, viene utilizzato, su richiesta, in 
altri compiti ritenuti dalla predetta com-
missione compatibili con lo stato di salute. 
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net erachtet. 
  

3. Das Personal, das für die Ausübung 
des Lehrberufes dauerhaft ungeeignet ist, 
verliert seine Stelle am bisherigen Dienstsitz 
und befindet sich bis zur Zuweisung eines 
anderen Aufgabenbereiches, unter Beach-
tung der Bestimmungen gemäß Artikel 12  
dieser Anlage, im Krankenstand. Dieses 
Personal besetzt eine Stelle im Landesplan-
soll des Lehrerpersonals, sofern keine freie 
Stelle im Stellenplan der Landesverwaltung 
zugewiesen werden kann. 

3. Il personale dichiarato inidoneo 
permanentemente all’insegnamento perde 
la titolarità della propria sede di servizio e 
fino all’assegnazione di un altro compito si 
trova in stato di malattia nel rispetto delle 
disposizioni ci cui all’articolo 12 del pre-
sente allegato. Tale personale occupa un 
posto nelle dotazioni organiche provinciali 
dei/delle docenti, qualora non possa esser-
gli/le assegnato un posto libero 
nell’organico dell’amministrazione provin-
ciale.  

   
4. Im Falle einer Verwendung in anderen 

Aufgabenbereichen der Schulverwaltung im 
Sinne von Absatz 2, behält das Personal die 
angereifte Besoldung und rechtliche Be-
handlung bei. Der endgültige Einsatz in 
Aufgabenbereichen des nicht unterrichten-
den Personals erfolgt nach Abschluss eines 
individuellen Arbeitsvertrages, welcher die 
mit der auszuübenden Tätigkeit verbundene 
rechtliche Behandlung und die Besoldung 
enthält und jedenfalls die angereifte Besol-
dung gewährleistet. Das Personal hat eine 
neue Probezeit abzuleisten, wie sie von den 
für das Landespersonal geltenden Bestim-
mungen vorgesehen ist. 

4. In caso di utilizzazione in altri com-
piti presso l’istituzione scolastica ai sensi 
del comma 2, il personale conserva il 
trattamento giuridico ed economico in 
godimento. In caso di definitiva assegna-
zione di compiti inerenti a profili profes-
sionali del personale non docente 
dell’Amministrazione provinciale, si pro-
cede ad un nuovo inquadramento giuridico 
ed economico, nel rispetto del maturato 
economico in godimento. In tale caso, il 
personale è soggetto ad un nuovo periodo 
di prova ai sensi della vigente normativa 
per il personale provinciale. 

   
Art. 15 

Häufung von Abwesenheiten und Enthe-
bung vom Dienst wegen Dienstunfähigkeit  

oder Krankheit 

 Art. 15 
Cumulo di assenze e dispensa dal  
servizio per inabilità ed infermità 

   
1. Die Abwesenheit wegen Krankheit 

darf innerhalb eines Fünfjahreszeitraumes 
nicht mehr als zwei Jahre und neun Monate 
betragen. 

1. La durata complessiva di più periodi 
di assenza per malattia non può superare in 
ogni caso due anni e nove mesi in un quin-
quennio. 

   
2. Aus besonders schwerwiegenden, 

vom/von der Bediensteten in einem entspre-
chenden Ansuchen geltend gemachten 
Gründen kann diesem/r, wenn er/sie das 
Höchstausmaß laut Absatz 1 oder laut Arti-
kel 12, Absatz 4, dieser Anlage erreicht hat, 
eine weitere Abwesenheit wegen Krankheit 
von nicht mehr als sechs Monaten gewährt 
werden. Die Auswirkung dieser Verlänge-
rung beschränkt sich auf die Beibehaltung 
der Stelle. 

2. Per motivi di particolare gravità al 
personale assente per malattia che abbia 
raggiunto il limite di cui al comma 1 del 
presente articolo o quello di cui al comma 
4 dell’articolo 12 del presente allegato può 
essere concesso, in base a motivata richie-
sta, un’ulteriore periodo di assenza per 
malattia non superiore a sei mesi, valido 
solamente ai fini della conservazione del 
posto di lavoro. 
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3. Das Personal, das für jeglichen Dienst 
untauglich geworden ist, sowie das Personal, 
das nach Ablauf der Höchstdauer der Abwe-
senheit wegen Krankheit oder Unfall den 
Dienst aus Gesundheitsgründen oder wegen  
Untauglichkeit nicht wieder aufnehmen 
kann, wird nach vorheriger Untersuchung 
durch die rechtsmedizinische Kommission 
des Dienstes enthoben. 

3. Il personale divenuto inabile a qua-
lunque servizio per motivi di salute, non-
ché il personale che, scaduto il periodo 
massimo di assenza previsto per malattia o 
infortunio risulti non idoneo per infermità 
o inabilità a riprendere il servizio è dispen-
sato dal servizio previo accertamento della 
commissione medico-legale. 

   
Art. 16 

Schutz von Bediensteten mit psychophysi-
schen Erkrankungserscheinungen 

 Art. 16 
Tutela del personale in particolari  

condizioni psico-fisiche  
   

1. Um die Wiedergenesung und volle 
Eingliederung der Bediensteten zu fördern, 
bei denen von Seiten der zuständigen öf-
fentlichen Einrichtungen des Gesundheits-
wesens oder von Vereinigungen, die mit der 
Landesverwaltung aufgrund der einschlägi-
gen Bestimmungen eine entsprechende Ver-
einbarung getroffen haben, der Zustand der 
Drogenabhängigkeit, des chronischen Alko-
holismus oder einer schweren psychophysi-
schen Schwäche festgestellt wurde und die 
sich verpflichten, sich einer von den ent-
sprechenden Einrichtungen vorgegebenen 
Rehabilitationstherapie zu unterziehen, wer-
den folgende Unterstützungsmaßnahmen zur 
Durchführung der entsprechenden Therapie 
geboten: 

1. Allo scopo di favorire la riabilita-
zione ed il recupero del personale nei cui 
confronti sia stata attestata, da una struttura 
sanitaria pubblica o da strutture associative 
convenzionate previste dalla vigente nor-
mativa provinciale, la condizione di sog-
getto ad effetti di tossicodipendenza, alco-
olismo cronico o grave debilitazione psico-
fisica e che si impegni a sottoporsi ad un 
progetto terapeutico di recupero e di riabi-
litazione predisposto dalle strutture mede-
sime, sono stabilite le seguenti misure di 
sostegno secondo le modalità di esecuzione 
del progetto: 

a) Gewährung eines Wartestandes wegen 
Krankheit für die gesamte Dauer des 
Aufenthaltes in einer spezialisierten Ein-
richtung, wobei die in Artikel 12, Absatz 
4, dieser Anlage vorgesehene Besoldung 
zusteht: diese wird ab dem 24. Monat im 
Ausmaß von 50% ausgezahlt, 

 a) concessione dell'aspettativa per infer-
mità per l'intera durata del ricovero 
presso strutture specializzate, con il 
trattamento economico di cui al comma 
4 dell’articolo 12 del presente allegato, 
ridotto al 50% dopo il ventiquattresimo 
mese; 

b) Gewährung von bezahlten Tages- oder 
Stundenurlauben für die Dauer der The-
rapie, 

 b) concessione di permessi giornalieri o 
permessi più brevi retribuiti per la du-
rata del progetto; 

c) Einsatz des Personals für andere Aufga-
ben derselben Funktionsebene, falls diese 
Maßnahme von der jeweiligen öffentli-
chen Einrichtung des Gesundheitswesens 
als unterstützende Maßnahme für die lau-
fende Therapie ausgewählt wird. 

 c) utilizzazione del personale in mansioni 
della stessa qualifica funzionale diverse 
da quelle abituali quando tale misura sia 
individuata dalla struttura sanitaria pub-
blica come supporto della terapia in 
atto. 

   
2. Die Verwaltung verfügt die Feststel-

lung über die Diensteignung der Bedienste-
ten laut Absatz 1, falls die Betroffenen sich 
nicht freiwillig der vorgesehenen Therapie 

2. L'amministrazione dispone l'accerta-
mento della idoneità al servizio del perso-
nale di cui al comma 1 qualora il personale 
medesimo non si sia volontariamente sot-
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nicht freiwillig der vorgesehenen Therapie 
unterziehen. 

medesimo non si sia volontariamente sot-
toposto alle previste terapie. 

   
Art. 17 

Schutz der Bediensteten 
mit Behinderung 

 Art. 17 
Tutela del personale 

portatore di handicaps  
   

1. Um die Wiedergenesung und volle 
Eingliederung der Bediensteten zu fördern, 
bei denen von Seiten der zuständigen öf-
fentlichen Einrichtungen des Gesundheits-
wesens oder von Vereinigungen, die mit der 
Landesverwaltung aufgrund der einschlägi-
gen Bestimmungen eine entsprechende Ver-
einbarung getroffen haben, eine Behinde-
rung festgestellt wurde und die sich einer 
von den Einrichtungen vorgegebenen Reha-
bilitationstherapie unterziehen müssen, 
werden folgende Unterstützungsmaßnahmen 
zur Durchführung der entsprechenden The-
rapie geboten: 

1. Allo scopo di favorire la riabilita-
zione ed il recupero del personale nei cui 
confronti sia stata attestata, da una struttura 
sanitaria pubblica o da strutture associative 
convenzionate previste dalla normativa 
provinciale vigente, la condizione di por-
tatore/trice di handicaps e che debba sotto-
porsi ad un progetto terapeutico di riabili-
tazione predisposto dalle strutture mede-
sime, sono stabilite le seguenti misure di 
sostegno secondo le modalità di esecuzione 
del progetto: 

a) Gewährung eines Wartestandes wegen 
Krankheit für die gesamte Dauer des 
Aufenthaltes in einer spezialisierten Ein-
richtung, wobei die in Artikel 12, Absatz 
4, dieser Anlage vorgesehene Besoldung 
zusteht: diese wird ab dem 24. Monat im 
Ausmaß von 50% ausgezahlt, 

 a) concessione dell'aspettativa per infer-
mità per l'intera durata del ricovero 
presso strutture specializzate, con il 
trattamento economico di cui al comma 
4 dell'articolo 12 del presente allegato, 
ridotto al 50% dopo il ventiquattresimo 
mese; 

b) Gewährung von bezahlten Tages- oder 
Stundenurlauben für die Dauer der The-
rapie, 

 b) concessione di permessi giornalieri o di 
permessi orari retribuiti per la durata del 
progetto; 

c) Einsatz des Personals für andere Aufga-
ben derselben Funktionsebene, falls diese 
Maßnahme von der jeweiligen öffentli-
chen Einrichtung des Gesundheitswesens 
als unterstützende Maßnahme für die lau-
fende Therapie ausgewählt wird. 

 c) utilizzazione del personale in mansione 
della stessa qualifica funzionale diverse 
da quelle abituali quando tale misura sia 
individuata dalla struttura sanitaria pub-
blica come supporto della terapia in 
atto. 

   
Art. 18 

Unbezahlter Wartestand für die  
Betreuung pflegebedürftiger Personen 

 Art. 18 
Aspettativa non retribuita per l'assi-
stenza di persone non autosufficienti 

   
1. Das Personal kann, zusätzlich zum 

Wartestand gemäß Artikel 31 dieser Anlage, 
für höchstens zwei Jahre in den unbezahlten 
Wartestand versetzt werden, und zwar für 
die Betreuung einer im gemeinsamen Haus-
halt lebenden Person, die gemäß geltenden 
Bestimmungen des Landes als pflegebe-
dürftig erklärt wurde. Dieser Wartestand 
bewirkt eine verhältnismäßige Kürzung des 
ordentlichen Urlaubes und zählt nicht für 

1. Il personale può essere collocato, in 
aggiunta all’aspettativa di cui all’articolo 
31 del presente allegato, in aspettativa non 
retribuita per una durata massima di due 
anni per l'assistenza di ogni persona con-
vivente, dichiarata non autosufficiente ai 
sensi della vigente normativa provinciale. 
Tale aspettativa riduce proporzionalmente 
il congedo ordinario e non è utile per la 
progressione giuridica ed economica e per 
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ordentlichen Urlaubes und zählt nicht für 
den Aufstieg in der dienstrechtlichen Stel-
lung und der Besoldung, für das Ruhegehalt 
und die Abfertigung. 

progressione giuridica ed economica e per 
il trattamento di quiescenza e di previ-
denza. 

   
Art. 19 

Bedienstete mit 
unbefristetem Auftrag 

 Art. 19 
Personale con contratto 
a tempo indeterminato 

   
1. Die Artikel 10, 16, 17 und 18 dieser 

Anlage, werden nur auf das Personal mit 
unbefristetem Auftrag angewandt. 

1. Gli articoli 10, 16, 17 e 18 del pre-
sente allegato si applicano al solo perso-
nale con contratto a tempo indeterminato. 

  
Abschnitt II Capo II 

  
Schutz und Unterstützung der Mutter-

schaft und der Vaterschaft 
Tutela e sostegno della maternità e  

della paternità 
  

Art. 20 Art. 20 
Begriffsbestimmungen Definizioni 

  
1. Im Sinne dieses Vertrages versteht 

man 
1. Ai fini del presente contratto, si in-

tende:  

a) unter „Mutterschaftszeit“ die verpflich-
tende Arbeitsenthaltung der Bedienste-
ten, 

a) per “congedo di maternità”, l’astensione 
obbligatoria dal lavoro della dipen-
dente; 

b) unter „Vaterschaftszeit“ die Arbeitsent-
haltung des Bediensteten, die an Stelle 
der Mutterschaftszeit beansprucht wird, 

b) per “congedo di paternità”, l’astensione 
dal lavoro del dipendente, fruito in al-
ternativa al congedo di maternità; 

c) als „Elternzeit“ die freiwillige Arbeitsent-
haltung der bzw. des Bediensteten. 

c) per “congedo parentale”, l’astensione fa-
coltativa dal lavoro della dipendente o 
del dipendente. 

  
Art. 21 Art. 21 

Mutterschaftszeit Congedo di maternità 
  

1. Sofern in diesem Vertrag nichts Be-
sonderes vorgesehen ist, wird für die 
Mutterschaftszeit das entsprechende staatli-
che Gesetz angewandt. 

1. Per quanto non espressamente disci-
plinato nel presente contratto, si applica per 
il congedo di maternità la relativa legge 
statale. 

  
2. Während der verpflichtenden Arbeits-

enthaltung sowie während des vorzeitigen 
Schwangerschaftsurlaubes hat die Bediens-
tete Anrecht auf die vollen, fixen und dauer-
haften Bezüge. 

2. Durante l’astensione obbligatoria dal 
lavoro nonché durante l’interdizione dal la-
voro, la dipendente ha diritto all’intera re-
tribuzione fissa e continuativa. 

  
3. Die vollen, fixen und dauerhaften Be-

züge stehen, beschränkt auf die Dauer des 
Dienstverhältnisses, auch dann zu, wenn die 
Bedienstete den Dienst wegen des Arbeits-
verbotes oder wegen des vorzeitigen 

3. L’intera retribuzione fissa e conti-
nuativa spetta, nei limiti della durata del 
rapporto di lavoro, anche se la dipendente 
non può assumere servizio per effetto del 
divieto di essere adibita al lavoro o per ef-
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verbotes oder wegen des vorzeitigen 
Schwangerschaftsurlaubes nicht antreten 
darf. 

divieto di essere adibita al lavoro o per ef-
fetto dell’interdizione dal lavoro. 

  
4. Das gemäß staatlichem Gesetz außer-

halb des Dienstverhältnisses zustehende 
Mutterschaftsgeld beträgt 90% der letzten, 
fixen und dauerhaften Besoldung. Der Zeit-
raum, auf den sich das Mutterschaftsgeld 
bezieht, gilt nicht in rechtlicher Hinsicht. 

4. L’indennità di maternità, spettante ai 
sensi della legge statale al di fuori del rap-
porto di lavoro, è pari al 90 per cento 
dell’ultima retribuzione fissa e continua-
tiva. Il periodo cui si riferisce l’indennità di 
maternità non è utile agli effetti giuridici. 

  
Art. 22 Art. 22 

Vaterschaftszeit Congedo di paternità 
  

1. Für Bedienstete mit Anrecht auf die 
Vaterschaftszeit laut staatlichem Gesetz 
werden die Absätze 1 und 2 des Artikels 21 
angewandt. 

1. Ai dipendenti che hanno diritto al 
congedo di paternità ai sensi della legge 
statale si applicano i commi 1 e 2 
dell’articolo 21. 

  
Art. 23 Art. 23 

Elternzeit Congedo parentale 
  

1. Die Eltern haben für jedes Kind, 
innerhalb dessen 8. Lebensjahres, Anrecht 
auf Arbeitsenthaltung. Die entsprechenden 
Elternzeiten der Eltern dürfen insgesamt 
nicht mehr als elf Monate betragen. Inner-
halb dieses Ausmaßes steht das Anrecht auf 
Arbeitsenthaltung, wie folgt, zu: 

1. Per ogni bambino/a, nei primi suoi 
otto anni di vita, ciascun genitore ha diritto 
di astenersi dal lavoro. I relativi congedi 
parentali dei genitori non possono com-
plessivamente eccedere il limite di undici 
mesi. Nell’ambito del predetto limite, il di-
ritto di astenersi dal lavoro compete: 

a) der Mutter, nach der Beanspruchung der 
Mutterschaftszeit gemäß Artikel 21, für 
nicht mehr als drei Monate, 

a) alla madre, trascorso il periodo di con-
gedo di maternità di cui all’articolo 21, 
per un periodo non superiore a tre mesi; 

b) dem Vater, ab Geburt des Kindes, für 
nicht mehr als drei Monate, 

b) al padre, dalla nascita del/la figlio/a, per 
un periodo non superiore a tre mesi; 

c) der Mutter oder dem Vater, gemäß deren 
Ermessen, für nicht mehr als insgesamt 
weitere fünf Monate, 

c) alla madre o al padre, a loro discrezione, 
per un ulteriore periodo di complessi-
vamente non superiore a cinque mesi; 

d) nicht mehr als elf Monate, wenn es nur 
einen Elternteil gibt. 

d) qualora vi sia un solo genitore, per un 
periodo non superiore a undici mesi. 

  
2. Die Elternzeit steht dem Antrag stel-

lenden Elternteil auch dann zu, wenn der an-
dere Elternteil kein Anrecht darauf hat. 

2. Il congedo parentale spetta al geni-
tore richiedente anche qualora l’altro geni-
tore non ne abbia diritto. 

  
Art. 24 Art. 24 

Teilbarkeit der Elternzeit und 
Vorankündigung 

Frazionabilità del congedo 
parentale e preavviso 

  
1. Die Elternzeit darf in nicht mehr als 

fünf Abschnitten beansprucht werden. Wird 
sie von beiden Eltern beansprucht und gehö-
ren beide Eltern einem Bereich laut oben ge-

1. Il congedo parentale può essere 
fruito in non più di cinque soluzioni. Se 
fruito da entrambi i genitori e se apparte-
nenti ad uno dei comparti di cui alla succi-
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ren beide Eltern einem Bereich laut oben ge-
nanntem Beschluss der Landesregierung 
vom 13.8.1999, Nr. 3288, an, darf die El-
ternzeit in nicht mehr als insgesamt sechs 
Abschnitten  beansprucht werden. 

nenti ad uno dei comparti di cui alla succi-
tata delibera della Giunta provinciale 
13.8.1999, n. 3288, tale congedo può essere 
fruito in non più di complessivamente sei 
soluzioni. 

  
2. Jeder Zeitraum einer Elternzeit um-

fasst auch die etwaigen darin anfallenden 
Feiertage und arbeitsfreien Tage. Dieselbe 
Anrechnung erfolgt auch dann, wenn zwi-
schen den verschiedenen Zeiträumen des 
Urlaubes nicht die effektive Dienstaufnahme 
des bzw. der Bediensteten erfolgt. 

2. Ogni periodo di congedo parentale è 
comprensivo anche di eventuali giorni fe-
stivi e non lavorativi che ricadano 
all’interno dello stesso. Tale modalità di 
computo trova applicazione anche se i di-
versi periodi di congedo non siano inter-
vallati dal ritorno al lavoro del dipendente 
o della dipendente. 

  
3. Damit das Recht auf Elternzeit ausge-

übt werden darf, hat der Elternteil die 
zuständige Schulverwaltung bei Beachtung 
einer Vorankündigung von nicht weniger als 
fünfzehn Tagen schriftlich in Kenntnis zu 
setzen, ausgenommen bei objektiver Un-
möglichkeit. 

3. Ai fini dell’esercizio del diritto del 
congedo parentale, il genitore è tenuto, 
salvo casi di oggettiva impossibilità, a pre-
avvisare per iscritto la competente ammini-
strazione scolastica con un preavviso non 
inferiore a quindici giorni.  

  
4. Wird die gesamte Elternzeit in einem 

einzigen Abschnitt beansprucht, beträgt die 
Vorankündigung dreißig Tage. 

4. Se l’intero congedo parentale viene 
fruito in un’unica soluzione, il preavviso è 
di trenta giorni. 

  
Art. 25 Art. 25 

Unterbrechung der Elternzeit im 
Krankheitsfalle 

Interruzione del congedo parentale in 
caso di malattia 

  
1. Die Elternzeit ist, auf Antrag des/der 

Berechtigten, im Falle seiner/ihrer entspre-
chend belegten Erkrankung von nicht weni-
ger als acht aufeinanderfolgenden Tagen, 
unterbrochen. 

1. In caso di malattia del genitore, il 
congedo parentale è interrotto, su specifica 
richiesta, se la malattia, debitamente docu-
mentata, ha una durata di almeno otto 
giorni consecutivi. 

  
2. Die krankheitshalber nicht bean-

spruchte Elternzeit wird auf Antrag des/der 
Berechtigten und unter Berücksichtigung 
begründender dienstlicher Erfordernisse 
gewährt. Dieser Zeitraum gilt nicht als eige-
ner Zeitabschnitt laut Artikel 24. 

2. Il congedo parentale non goduto a 
causa di malattia viene concesso su do-
manda dell’avente diritto e tenuto conto di 
motivate esigenze di servizio. Tale periodo 
non è considerato una soluzione a sé stante 
ai sensi dell’articolo 24. 

  
Art. 26 Art. 26 

Besoldung während der Elternzeit und 
rechtliche Behandlung 

Trattamento economico durante il con-
gedo parentale e trattamento giuridico 

  
1. Die Zeiträume der Elternzeit laut Ar-

tikel 23 werden für eine für beide Eltern 
gemeinsame Höchstdauer von acht Monaten 
im Ausmaß von dreißig Prozent und die 
weiteren Zeiträume im Ausmaß von zwan-

1. I periodi di congedo parentale di cui 
all’articolo 23, sono retribuiti per un pe-
riodo massimo complessivo tra i genitori di 
otto mesi nella misura del trenta per cento 
della retribuzione fissa e continuativa e per 
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weiteren Zeiträume im Ausmaß von zwan-
zig Prozent der fixen und dauerhaften Be-
soldung entlohnt. 

della retribuzione fissa e continuativa e per 
gli ulteriori periodi nella misura del venti 
per cento. 

  
2. Wenn es nur einen Elternteil gibt, ste-

hen ihm für die gesamte Dauer der Eltern-
zeit dreißig Prozent der fixen und dauerhaf-
ten Besoldung zu. 

2. Qualora vi sia un solo genitore, allo 
stesso compete il trenta per cento della re-
tribuzione fissa e continuativa per tutto il 
periodo del congedo parentale. 

  
3. Für die gesamte Dauer der Verlänge-

rung der Elternzeit zu Gunsten der Eltern 
behinderter Minderjähriger in einer Situation 
festgestellter Schwere stehen dreißig Prozent 
der fixen und dauerhaften Besoldung zu. 

3. Per tutto il periodo di prolungamento 
del congedo parentale in favore dei genitori 
di minori con handicap in situazione di ac-
certata gravità, è corrisposto il trenta per 
cento della retribuzione fissa e continua-
tiva. 

  
4. Bei Mehrlingsgeburt stehen für die 

Zeiträume an Elternzeit, die für jedes Kind 
ab dem Ersten beansprucht werden dürfen, 
dreißig Prozent der fixen und dauerhaften 
Besoldung zu. 

4. In caso di parto plurimo per i periodi 
di congedo parentale spettante per i/le fi-
gli/e oltre il/la primo/a è corrisposto il 
trenta per cento della retribuzione fissa e 
continuativa. 

  
5. Die Zeiträume der Elternzeit gelten 

als Dienstalter, mit Ausnahme der Auswir-
kungen auf die Ferien und das 13.te Gehalt. 

5. I periodi di congedo parentale sono 
computati nell’anzianità di servizio, esclusi 
gli effetti relativi alle ferie ed alla 13.ma 
mensilità. 

  
Art. 27 Art. 27 

Tägliche Ruhepausen Riposi giornalieri 
  

1. Für die täglichen Ruhepausen wird 
das staatliche Gesetz angewandt. 

1. Per i riposi giornalieri si applica la 
legge statale. 

  
2. Sind in der Familie zwei Kinder unter 

zehn Jahren und ist die Mutter weder un-
selbständig noch selbständig erwerbstätig, 
dann ist dem Vater eine tägliche bezahlte 
Ruhepause von einer Stunde für jedes Kind 
nach dem zweiten zuerkannt, zu beanspru-
chen innerhalb des ersten Lebensjahres des 
entsprechenden Kindes. Die Mehrlingsge-
burt bringt keine Anhebung dieser Ruhe-
pause mit sich. 

2. Se nella famiglia sono presenti due 
figli/le di età inferiore a dieci anni e la ma-
dre non è lavoratrice dipendente o auto-
noma, è riconosciuto al padre un riposo 
giornaliero retribuito di un’ora per ogni fi-
glio/a oltre il/la secondo/a, da fruire entro il 
primo anno di vita del/la relativo/a figlio/a. 
Il parto plurimo non comporta un aumento 
di tale riposo. 

  
Art. 28 Art. 28 

Sonderurlaub wegen Krankheit 
des Kindes 

Congedo straordinario per la malattia 
del/la figlio/a 

  
1. Für jedes kranke Kind steht den Eltern 

bis zum achten Lebensjahr desselben ein be-
zahlter Sonderurlaub von insgesamt nicht 
mehr als 60 Arbeitstagen zu. Davon dürfen 
fünf Tage stundenweise beansprucht wer-

1. Per ogni figlio/a in stato di malattia 
spetta, fino all’ottavo anno di vita dello/a 
stesso/a, un congedo straordinario retri-
buito a favore dei genitori per complessivi 
60 giorni lavorativi. Di essi, cinque giorni 
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fünf Tage stundenweise beansprucht wer-
den. Diese fünf Tage entsprechen 38 Ver-
waltungsstunden; eine Unterrichtsstunde 
entspricht 1,9 Verwaltungsstunden. Der am 
Sonderurlaub interessierte Elternteil reicht 
ein eigenes Gesuch samt ärztlichem Zeug-
nis, den Krankenstand betreffend, ein. 

60 giorni lavorativi. Di essi, cinque giorni 
possono essere fruiti in ore. Questi cinque 
giorni corrispondono a 38 ore amministra-
tive; un’ora di insegnamento equivale ad 
1,9 ore amministrative. Il genitore interes-
sato al congedo straordinario presenta ap-
posita domanda, corredata di certificazione 
medica attestante lo stato di malattia. 

  
2. Bei schwerer Krankheit des Kindes 

dürfen die Eltern den oben genannten Son-
derurlaub unter Einhaltung des Gesamtaus-
maßes gleichzeitig beanspruchen. 

2. In caso di grave malattia del/la fi-
glio/a e nel rispetto del contingente com-
plessivo, i genitori possono fruire contem-
poraneamente del predetto congedo straor-
dinario. 

  
3. Wenn die Krankheit des Kindes die 

Einlieferung in ein Krankenhaus zur Folge 
hat, dann unterbricht dies, auf schriftlichen 
Antrag des Elternteils, den laufenden or-
dentlichen Urlaub. 

3. La malattia del/la bambino/a che dia 
luogo al ricovero ospedaliero interrompe, a 
richiesta scritta del genitore, il decorso 
delle ferie ordinarie in godimento. 

  
4. Der Sonderurlaub steht dem beantra-

genden Elternteil auch dann zu, wenn der 
andere Elternteil kein Anrecht darauf hat. 

4. Il congedo straordinario spetta al ge-
nitore richiedente anche qualora l’altro ge-
nitore non ne abbia diritto. 

  
5. Dieser Artikel wird auch bei der 

Adoption, bei der Anvertrauung zwecks 
Adoption und bei der zeitbegrenzten Anver-
trauung angewandt. 

5. Il presente articolo trova applica-
zione anche nei confronti dei bambini 
adottati, in affidamento preadottivo o tem-
poraneamente affidati. 

  
Art. 29 Art. 29 

Adoption und Anvertrauung Adozione ed affidamento 
  

1. Die Mutterschaftszeit, die Vater-
schaftszeit und die Elternzeiten, sowie die 
täglichen Ruhepausen werden auch im Zu-
sammenhang mit der Adoption, der Anver-
trauung zwecks Adoption und der zeitbe-
grenzten Anvertrauung gemäß diesem Ver-
trag angewandt, wobei die besonderen vom 
staatlichen Gesetz vorgesehenen Alters- und 
Beanspruchungsgrenzen zu beachten sind. 

1. I congedi di maternità, di paternità e 
parentali nonché i riposi giornalieri trovano 
applicazione anche in connessione con 
l’adozione, con l’affidamento preadottivo e 
con l’affidamento temporaneo, secondo la 
disciplina prevista dal presente contratto e 
nel rispetto dei particolari limiti di età e di 
fruizione previsti dalla legge statale. 

  
Art. 30 Art. 30 

Entlassungsverbot - Freiwilliger 
Dienstaustritt 

Divieto di licenziamento – Dimissioni 

  
1. Bezüglich Kündigungsverbot und 

freiwilligem Dienstaustritt im Zusammen-
hang mit der Mutterschaft und mit der Va-
terschaft wird das staatliche Gesetz ange-
wandt. 

1. In materia di divieto di licenziamento 
e di dimissioni volontarie in connessione 
con la maternità e la paternità si applica la 
legge statale. 
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Art. 31 Art. 31 

Wartestand für Personal mit Kindern Aspettativa per il personale con prole 
  

1. Das Personal mit im gemeinsamen 
Haushalt lebenden Kindern wird auf Antrag 
in den Wartestand ohne Bezüge für die 
Dauer von höchstens zwei Jahren für jedes 
Kind versetzt; der Wartestand ist innerhalb 
des achten Lebensjahres des Kindes zu 
beanspruchen, und zwar in nicht mehr als 
zwei Zeitabschnitten pro Kind. Bei einer 
Mehrlingsgeburt beträgt der Wartestand für 
jedes weitere Kind nach dem ersten höchs-
tens ein Jahr. 

1. Il personale con prole convivente è, 
su domanda, collocato in aspettativa senza 
assegni per una durata massima di due anni 
per ogni figlio/a, da usufruire entro l’ottavo 
anno di vita del/la bambino/a e precisa-
mente in non più di due soluzioni per ogni 
figlio/a. In caso di parto plurimo, 
l’aspettativa ha una durata massima di un 
anno per ogni figlio/a oltre al/la primo/a. 

  
2. Einer der beiden Zeitabschnitte laut 

Absatz 1 ist in der Weise zu beanspruchen, 
dass er zumindest ein ganzes Schuljahr oder, 
nach vorhergehender Abwesenheit vom 
Dienst aus anderen Gründen, den Rest des 
Schuljahres bis zum 31. August umfasst. Bei 
einer Mehrlingsgeburt ist einer der mögli-
chen Zeitabschnitte im Sinne der oben ge-
nannten Modalitäten zu beanspruchen. Für 
das Personal, welches nach dem 30. April 
den Dienst wieder aufnimmt, finden die 
geltenden Bestimmungen Anwendung. 

2. Una delle due soluzioni di cui al 
comma 1, deve essere fruita in modo tale 
da comprendere almeno un intero anno 
scolastico oppure, se successiva ad una 
precedente assenza dal servizio per altri 
motivi, la rimanente parte dell’anno scola-
stico fino al 31 agosto. In caso di parto plu-
rimo, una delle possibili soluzioni deve es-
sere fruita secondo le modalità sopra indi-
cate. Nei confronti del personale che rientra 
in servizio dopo il 30 aprile trovano appli-
cazione le vigenti disposizioni. 

  
3. Der Wartestand wird bei nachträglich 

eingetretener Mutterschaftszeit unterbro-
chen. Der verbliebene Teil des Wartestandes 
kann auf Antrag innerhalb des achten Le-
bensjahres des Kindes und unter Beachtung 
der Absätze 1 und 2 beansprucht werden. 
Dieser wird nicht als eigner Zeitabschnitt im 
Sinne des Absatzes 1 gewertet. 

3. L’aspettativa viene interrotta in caso 
di sopravvenuto congedo di maternità. Il 
periodo rimanente dell’aspettativa può es-
sere fruito, su domanda, entro l’ottavo anno 
di vita del/la bambino/a e nel rispetto dei 
commi 1 e 2. Tale periodo non viene con-
siderato come soluzione a sé stante ai sensi 
del comma 1. 

  
4. Der Wartestand kann auf Antrag 

unterbrochen werden, wenn nachträglich 
und nachweislich triftige und unvorherseh-
bare Gründe eingetreten sind und sofern eine 
effektive Dienstaufnahme an dem in der 
Maßnahme über die Annahme des entspre-
chenden Antrages angegebenen Arbeitstag 
möglich ist. Die Unterbrechung bewirkt den 
Verlust des Anspruches auf den verbliebe-
nen Teil des Wartestandes. 

4. L’aspettativa può essere interrotta, su 
domanda, in caso di gravi, comprovati ed 
imprevedibili motivi sopravvenuti che con-
sentano, comunque, il rientro effettivo in 
servizio con decorrenza dal giorno di la-
voro indicato nel provvedimento di acco-
glimento della relativa domanda. Tale in-
terruzione comporta la perdita del diritto 
alla fruizione del rimanente periodo 
dell’aspettativa. 

  
5. Der Wartestand zählt weder für den 

Aufstieg in der dienstrechtlichen Stellung 
und der Besoldung, noch für den ordentli-
chen Urlaub, noch für die Abfertigung; er 

5. L’aspettativa non è utile ai fini della 
progressione giuridica ed economica di car-
riera, del congedo ordinario e del tratta-
mento di fine rapporto; è invece utilmente 
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chen Urlaub, noch für die Abfertigung; er 
zählt jedoch für das Ruhegehalt. 

mento di fine rapporto; è invece utilmente 
computata ai fini del trattamento di quie-
scenza. 

  
6. Während des Wartestandes gehen die 

gesamten Beiträge für das Ruhegehalt, die 
auf Grund der bei der Versetzung in den 
Wartestand zustehenden fixen und dauer-
haften Bezüge oder aufgrund späterer all-
gemeiner Erhöhungen berechnet werden, zu 
Lasten der Verwaltung, und zwar ein-
schließlich des zu Lasten des Personals ge-
henden Beitragsanteiles. 

6. Durante l’aspettativa gli oneri di pen-
sione, da computarsi in relazione alla retri-
buzione fissa e continuativa spettante al 
personale interessato all’atto del colloca-
mento in aspettativa o derivante da succes-
sivi aumenti di carattere generale, sono a 
carico dell’amministrazione di apparte-
nenza, inclusa la quota contributiva di per-
tinenza del personale medesimo. 

  
7. Das in Absatz 1 genannte Personal 

kann, sofern es von der Teilzeitarbeit nicht 
ausgeschlossen ist, für jeweils ein ganzes 
Schuljahr, für ein Teilzeitarbeitsverhältnis 
im Ausmaß von nicht weniger als fünfzig 
Prozent des vollen Stundenplanes optieren. 
In diesem Falle geht der restliche Teil der im 
Absatz 6 vorgesehenen Beiträge zu Lasten 
der Verwaltung. Sollte das Höchstausmaß 
des Wartestandes erschöpft sein, wird das 
Personal von Amts wegen für den Rest des 
jeweiligen Schuljahres in normale Teilzeit 
im selben Ausmaß versetzt. 

7. Il personale di cui al comma 1, può 
optare, purché non escluso dal lavoro a 
tempo parziale, per un rapporto di lavoro a 
tempo parziale; in ogni caso, detto rap-
porto, nella misura non inferiore al cin-
quanta per cento dell’orario di lavoro a 
tempo pieno, deve avere una durata per un 
intero anno scolastico. In tale caso, la parte 
residua degli oneri di cui al comma 6, è a 
carico dell’amministrazione. Se il limite 
massimo dell’aspettativa è esaurito, per la 
parte rimanente del relativo anno scolastico 
e fino al 31 agosto, il personale è collocato 
d’ufficio e nella stessa misura, in rapporto 
a tempo parziale ordinario. 

  
8. Dieser Artikel wird auch bei der 

Adoption und bei der Anvertrauung zwecks 
Adoption angewandt. Der Wartestand ist 
innerhalb der ersten acht Jahre ab Eintritt 
des/der Minderjährigen in die Familie zu 
beanspruchen, jedenfalls aber innerhalb des 
15.ten Lebensjahres des/der Minderjährigen. 

8. Il presente articolo trova applica-
zione anche per l’adozione e per 
l’affidamento preadottivo. L’aspettativa va 
fruita entro i primi otto anni dall’ingresso 
del/la minore nel nucleo familiare, e co-
munque entro il 15.mo anno di età del/la 
minore. 

  
9. Die Zulassung zum Wartestand und 

zur Teilzeitarbeit laut diesem Artikel unter-
liegt der Beachtung einer Vorankündigung 
von dreißig Tagen. Von der Vorankündi-
gung ist das Personal mit befristetem Ar-
beitsvertrag ausgenommen. 

9. L’ammissione all’aspettativa ed al 
tempo parziale di cui al presente articolo, è 
subordinata al rispetto di un termine di pre-
avviso di trenta giorni. Il personale con 
contratto di lavoro a tempo determinato 
non è tenuto al rispetto del preavviso. 

  
10. Dieser Artikel wird auf das Personal 

mit unbefristetem Arbeitsvertrag angewandt. 
Er wird auch auf das Personal mit befriste-
tem Arbeitsvertrag von wenigstens sieben 
aufeinanderfolgenden Monaten angewandt, 
wenn es ein Dienstalter von wenigstens drei 
Jahren und die Lehrbefähigung bzw. die 
Eignung für die jeweilige Einstellung er-

10. Il presente articolo si applica al per-
sonale con contratto di lavoro a tempo in-
determinato nonché al personale con con-
tratto di lavoro a tempo determinato, di du-
rata non inferiore a sette mesi consecutivi, 
con un’anzianità di servizio di almeno tre 
anni ed in possesso dell’abilitazione o ido-
neità prescritta per il relativo impiego. 
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Eignung für die jeweilige Einstellung er-
langt hat. 

neità prescritta per il relativo impiego. 

  
Art. 32 Art. 32 

Häufung zwischen Elternzeit und War-
testand für Personal mit Kindern 

Cumulo tra congedo parentale ed aspet-
tativa per il personale con prole 

  
1. Die Elternzeit laut Artikel 23 und der 

Wartestand für Kinder laut Artikel 31 dürfen 
insgesamt für die Eltern und je Kind ein-
unddreißig Monate nicht überschreiten. 

1. Il congedo parentale di cui 
all’articolo 23 e l’aspettativa per prole di 
cui all’articolo 31, non possono superare 
complessivamente per i genitori e per ogni 
figlio/a il limite massimo di trentun mesi. 

  
Art. 33 Art. 33 

Freistellung aus Erziehungsgründen Permesso per motivi educativi 
  

1. In Alternative zum Höchstausmaß an 
Elternzeit und Wartestand laut Artikel 32 
kann ein Elternteil eine Freistellung vom 
Dienst aus Erziehungsgründen im Ausmaß 
von 24 Monaten beantragen. 

1. In alternativa alla misura massima di 
congedo parentale ed aspettativa di cui 
all’articolo 32, un genitore può chiedere un 
permesso per motivi educativi nella misura 
di 24 mesi. 

  
2. Die laut Absatz 1 getroffene Wahl ist 

unwiderruflich und unterliegt der Beachtung 
einer Vorankündigung von dreißig Tagen. 

2. L’opzione di cui al comma 1, è irre-
vocabile ed è subordinata all’osservanza di 
un termine di preavviso di trenta giorni. 

  
3. Diese Freistellung ist unmittelbar nach 

Beendigung der Mutterschafts- bzw. Vater-
schaftszeit anzutreten. Der Vater darf die 
Freistellung frühestens ab dem Entbin-
dungstag beanspruchen. 

3. Questo permesso deve essere fruito 
immediatamente dopo il congedo di mater-
nità ovvero di paternità. Il padre può fruire 
del permesso già dalla nascita del/la fi-
glio/a. 

  
4. Die Freistellung ist in einem einzigen 

Abschnitt zu beanspruchen. Das Personal ist 
allerdings berechtigt, unter Einhaltung einer 
Vorankündigung von 30 Tagen, die Frei-
stellung auf den 31. August des auf ihren 
Beginn folgenden Schuljahres zu begrenzen. 
Dadurch geht der nicht beanspruchte Zeit-
raum der Freistellung für die/den betref-
fende/n Bedienstete/n verloren, der jedoch 
vom anderen Elternteil ab dem darauffol-
genden 1. September und in einem einzigen 
Abschnitt beansprucht werden darf. 

4. Il premesso deve essere fruito in 
un’unica soluzione. Previa osservanza di 
un preavviso di 30 giorni, il personale ha 
anche la facoltà di limitare il permesso al 
31 agosto dell’anno scolastico che segue 
l’inizio del permesso. In tal caso, il/la di-
pendente perde il periodo del permesso non 
fruito che può essere fruito, con decorrenza 
dal successivo 1 settembre, dall’altro ge-
nitore in un’unica soluzione. 

  
5. Für die Dauer der Freistellung stehen 

dreißig Prozent der fixen und dauerhaften 
Besoldung zu. Die Freistellung gilt weder 
für die Ferien noch für das 13.te Gehalt. 

5. Per la durata del permesso viene cor-
risposto il trenta per cento della retribu-
zione fissa e continuativa in godimento. Il 
permesso non è utile ai fini delle ferie e 
della 13.ma mensilità. 
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6. Für den Aufstieg in der dienstrechtli-
chen Stellung und der Besoldung zählt die 
Freistellung für ein Kind zur Gänze, für 
jedes weitere Kind im Ausmaß von acht 
Monaten. 

6. Ai fini della progressione giuridica 
ed economica di carriera, il permesso è 
utile nella misura intera per un/a figlio/a e 
nella misura di otto mesi per ogni ulteriore 
figlio/a. 

  
7. Bei Versetzung außerhalb des Landes 

wird die Anrechnung laut vorhergehendem 
Absatz neu festgelegt und der Elternzeit 
angepasst, die dem/der Anspruchsberech-
tigten laut staatlichem Gesetz zugestanden 
wäre. 

7. In caso di trasferimento fuori provin-
cia il riconoscimento di cui al comma 6, 
viene rideterminato e commisurato al con-
gedo parentale che sarebbe spettato 
all’avente diritto ai sensi della legge statale. 

8. Die Freistellung kann zu denselben 
Bedingungen auch im Falle der Adoption 
und der Anvertrauung zwecks Adoption 
beansprucht werden. 

8. Il permesso può essere fruito alle 
stesse condizioni anche in caso di adozione 
e di affidamento a scopo di adozione. 

  
9. Die Freistellung wird bei nachträglich 

eingetretener Mutterschafts- bzw. Vater-
schaftszeit unterbrochen. Der entsprechende 
verbliebene Zeitraum muss, bei sonstigem 
Verfall, im Sinne der Absätze 3 und 4 bean-
sprucht werden. In diesem Falle ist die wei-
tere Freistellung ohne Dienstaufnahme zu 
beanspruchen. 

9. Il permesso viene interrotto in caso 
di sopravvenuto congedo di maternità ov-
vero di paternità. Il relativo periodo rima-
nente deve esser fruito, a pena di deca-
denza, ai sensi dei commi 3 e 4. In questo 
caso, l’ulteriore permesso deve essere 
fruito senza assunzione del servizio. 

  
10. Bei einer Mehrlingsgeburt beträgt 

die Freistellung für jedes weitere Kind nach 
dem ersten 12 Monate. Die Beanspruchung 
erfolgt stets ohne Dienstaufnahme. 

10. In caso di parto plurimo il permesso 
per ogni figlio/a oltre il/la primo/a è pari a 
12 mesi, da fruire senza assunzione del 
servizio. 

  
11. Die Freistellung kann auf Antrag 

unterbrochen werden, wenn nachträglich 
und nachweislich triftige und unvorherseh-
bare Gründe eingetreten sind und sofern eine 
effektive Dienstaufnahme an dem in der 
Maßnahme über die Annahme des entspre-
chenden Antrages angegebenen Arbeitstag 
möglich ist. Die Unterbrechung bewirkt den 
Verlust des Anspruches auf den verbliebe-
nen Teil der Freistellung. 

11. Il permesso può essere interrotto, su 
domanda, in caso di gravi, comprovati ed 
imprevedibili motivi sopravvenuti che con-
sentano comunque il rientro effettivo in 
servizio, con decorrenza dal giorno lavora-
tivo indicato nel provvedimento di acco-
glimento della relativa domanda. Tale in-
terruzione comporta la perdita del diritto 
alla fruizione del rimanente periodo del 
permesso. 

  
12. Erkrankt der Elternteil während der 

ersten acht Monate für mehr als acht aufein-
anderfolgende Tage, wird seine Freistellung 
unterbrochen. Der Krankheitszeitraum wird 
der Freistellung hinzugefügt. 

12. Durante i primi otto mesi il per-
messo è interrotto se il genitore si ammala 
per almeno otto giorni consecutivi. Il pe-
riodo di malattia è aggiunto al permesso. 

  
13. Dieser Artikel wird nur auf das Per-

sonal mit unbefristetem Arbeitsvertrag an-
gewandt. 

13. Il presente articolo si applica solo al 
personale con contratto di lavoro a tempo 
indeterminato. 
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Art. 34 Art. 34 

Sonderurlaub für die Betreuung des  
behinderten Kindes 

Congedo per l’assistenza del/la 
figlio/a disabile 

  
1. Für den Sonderurlaub zu Gunsten der 

Bediensteten, welche Anrecht auf die Be-
günstigungen laut Artikel 33, Absätze 1, 2 
und 3 des Gesetzes vom 5. Februar 1992, 
Nr. 104, haben, wird das staatliche Gesetz 
angewandt. 

1. Per il congedo in favore dei soggetti 
aventi titolo a fruire dei benefici di cui 
all’articolo 33, commi 1, 2 e 3, della legge 
5 febbraio 1992, n. 104, per l’assistenza 
del/la figlio/a si applica la legge statale. 

  
Art. 35 Art. 35 

Übergangsbestimmungen Norme transitorie 
  

1. Wer bei Inkrafttreten dieses Vertrages 
die Elternzeit beansprucht, ohne nach der 
Mutterschafts- bzw. Vaterschaftszeit den 
Dienst aufgenommen zu haben, ist berech-
tigt, die Freistellung aus Erziehungsgründen 
laut Artikel 33 zu beanspruchen. Die bereits 
beanspruchte Elternzeit wird von der Frei-
stellung abgezogen. 

1. Chi alla data di entrata in vigore del 
presente contratto fruisca del congedo pa-
rentale, senza aver assunto servizio dopo il 
congedo di maternità ovvero di paternità, 
ha diritto alla fruizione del permesso per 
motivi educativi di cui all’articolo 33. Il 
congedo parentale già fruito viene detratto 
dal permesso. 

  
2. Die Artikel 31 und 32 dieser Anlage 

werden mit Wirkung 9. Jänner 2002 ange-
wandt. 

2. Gli articoli 31 e 32 del presente alle-
gato si applicano con decorrenza 9 gennaio 
2002. 
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Anlage 5  Allegato 5 

Überprüfung der Eignung für den Dienst 
und angemessene Entschädigung 

 
Controllo sull'idoneità al servizio  

ed equo indennizzo 
   

Art. 1 
Anwendungsbereich 

 Art. 1 
Ambito di applicazione  

   
1. Die medizinischen Untersuchungen 

und Kontrollen, denen das Personal unterzo-
gen werden kann, betreffen im einzelnen: 

 1. Gli accertamenti ed i controlli tec-
nico-sanitari cui può essere sottoposto il 
personale, riguardano in particolare: 

a) die psychophysische Eignung für die 
Ausübung des Lehrberufes, 

 a) l’idoneità psicofisica per 
l’espletamento della professione do-
cente;  

b) die Ermittlung der Abhängigkeit einer 
Krankheit von dienstlichen Ursachen, 

 b) la dipendenza dell'infermità da causa di 
servizio; 

c) die Gewährung einer angemessenen Ent-
schädigung bei Verlust der körperlichen 
Unversehrtheit, 

 c) la concessione dell'equo indennizzo per 
la perdita dell'integrità fisica; 

d) die körperliche Eignung zu Diensten, für 
welche die Gewährung von spezifischen 
Risikozulagen vorgesehen ist, 

 d) l'idoneità fisica a servizi che danno 
luogo alla corresponsione di specifica 
indennità di rischio; 

e) die Eignung zur Ausübung anderer Auf-
gaben für Bedienstete, die infolge von 
Krankheit oder von Verletzungen 
dienstunfähig geworden sind, 

 e) l’idoneità per l’espletamento di altre 
mansioni per il personale divenuto 
inabile per infermità o ferite; 

f) die Dienstenthebung wegen Dienstunfä-
higkeit und Krankheit. 

 f) la dispensa dal servizio per inabilità ed 
infermità. 

   
Art. 2 

Zuständigkeit 
 Art. 2 

Competenza 
   

1. Die medizinischen Untersuchungen 
und Kontrollen laut Artikel 1 dieser Anlage 
werden von einer eigenen rechtsmedizini-
schen Kommission der Abteilung Rechts-
medizin bei der Sanitätseinheit Mitte-Süd 
durchgeführt. 

1. Gli accertamenti ed i controlli sa-
nitari di cui all'articolo 1 del presente alle-
gato, vengono svolti da apposita commis-
sione medico-legale istituita presso il 
settore di medicina legale dell'Unità 
Sanitaria Locale Centro-Sud. 

   
Art. 3 

Zusammensetzung der  
rechtsmedizinischen Kommission 

 Art. 3 
Composizione della commissione  

medico-legale 
   

1. Die rechtsmedizinische Kommission 
laut Artikel 2 dieser Anlage wird vom/von 
der Generaldirektor/in des Sonderbetriebes 
des Sanitätsbetriebes Bozen für drei Jahre 
ernannt und besteht aus wenigstens drei Mit-
gliedern. Die Zusammensetzung der Kom-
mission und die Regeln zur Abwicklung de-
ren Tätigkeit werden mit Beschluss der 

1. La commissione medico-legale di 
cui all’articolo 2 del presente allegato, è 
nominata dal/la direttore/trice generale 
dell’Azienda sanitaria di Bolzano per tre 
anni ed è composta da almeno tre membri. 
La composizione e le modalità di funzio-
namento della commissione vengono sta-
bilite con deliberazione della Giunta pro-
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ren Tätigkeit werden mit Beschluss der 
Landesregierung festgelegt, wobei die An-
wesenheit von Fachärzten/innen gemäß den 
allgemeinen Grundsätzen der entsprechen-
den staatlichen Regelung zu gewährleisten 
ist. 

bilite con deliberazione della Giunta pro-
vinciale, garantendo la presenza di medici 
esperti nel rispetto dei principi generali 
desumibili dalla relativa normativa statale.  

   
2. Bei der Untersuchung durch das 

Ärztekollegium kann das Personal einen/e 
Vertrauensarzt/ärtin beiziehen. 

2. Durante la visita collegiale il per-
sonale può farsi assistere da un medico di 
sua fiducia. 

   
Art. 4 

Untersuchungsanträge 
 Art. 4 

Modalità di richiesta degli accertamenti 
   

1. Die Untersuchungen durch die 
rechtsmedizinische Kommission werden 
vom jeweiligen Schulamt beantragt und 
zwar: 

1. Gli accertamenti della commis-
sione medico-legale sono richiesti 
dall’intendenza scolastica di appartenenza: 

a) von Amts wegen in den vom Gesetz vor-
gesehenen Fällen, 

 a) d'ufficio, nei casi previsti dalla legge; 

b) auf Ansuchen des/r Bediensteten; dem 
Ansuchen ist ein ärztliches Zeugnis bei-
zulegen, 

 b) su domanda del/la dipendente, corredata 
da attestato medico; 

c) auf Vorschlag des/r zuständigen Vorge-
setzten des/r Bediensteten; dem Antrag 
ist ein zustimmendes Gutachten des/r 
Schuldirektors/in beizulegen. 

 c) su proposta del/la competente superiore 
del/la dipendente, corredata da uni-
forme parere del/la dirigente scola-
stico/a. 

   
2. Das Ansuchen oder der Antrag ist an 

das jeweilige Schulamt zu richten; allfällige 
Krankheitsatteste sowie ein ausführlicher 
Bericht des/r zuständigen Vorgesetzten sind 
beizulegen. 

2. La domanda o proposta sono pre-
sentate all'intendenza scolastica di apparte-
nenza, allegando l’eventuale documenta-
zione sanitaria in possesso nonché detta-
gliata relazione del/la competente supe-
riore. 

  
3. Der/Die Antragsteller/in muss in sei-

nem/ihren Ansuchen angeben, was er/sie 
erreichen will; demzufolge ist die Frage-
stellung an die Kommission klar und er-
schöpfend zu formulieren. Insbesondere 
muss der Antrag die Frage beinhalten, ob 
sich die Nichteignung auf jegliche Art von 
didaktischer Tätigkeit bezieht. 

3. Nell’istanza devono essere eviden-
ziate le finalità che il/la richiedente la pre-
stazione intende perseguire, ed il quesito 
che si intende sottoporre alla commissione 
deve essere formulato in modo chiaro e 
compiuto. In particolare l’istanza deve 
contenere se l’inidoneità si riferisce ad 
ogni tipo di attività didattica. 

   
Art. 5 

Von dienstlichen Ursachen 
abhängige Krankheit 

 Art. 5 
Infermità contratta per  

causa di servizio 
   

1. Das Ansuchen um die medizinischen 
Untersuchungen zwecks Erlangung der Ver-
günstigung laut Artikel 109 des Landesge-
setzes vom 3. Juli 1959, Nr. 6, geändert 

1. La domanda di accertamento tec-
nico-sanitario per il conseguimento dei 
benefici previsti dall'articolo 109 della 
legge provinciale 3 luglio 1959, n. 6, come 
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setzes vom 3. Juli 1959, Nr. 6, geändert 
durch Artikel 42 des Landesgesetzes vom 
21. Februar 1972, Nr. 4, muss, eventuell 
auch mit Einschreibebrief, an das jeweilige 
Schulamt gerichtet werden, und zwar inner-
halb der Fallfrist von sechs Monaten nach 
dem Eintritt des Ereignisses, das zur Beein-
trächtigung des Gesundheitszustandes ge-
führt hat, oder nachdem die Beeinträchti-
gung infolge der Krankheit oder der Verlet-
zung, die als von dienstlichen Ursachen ab-
hängig anerkannt wurde, auftrat. 

legge provinciale 3 luglio 1959, n. 6, come 
modificato dall'articolo 42 della legge pro-
vinciale 21 febbraio 1972, n. 4, va presen-
tata, anche a mezzo di lettera raccoman-
data, all'intendenza scolastica di apparte-
nenza entro il termine perentorio di sei 
mesi dal sorgere dell'evento dannoso che 
ha causato la menomazione dell’integrità 
fisica, ovvero dalla data in cui si è verifi-
cata la menomazione dell'integrità fisica in 
conseguenza dell'infermità o della lesione 
già riconosciuta dipendente da cause di 
servizio. 

   
2. Im Ansuchen ist ausführlich die Art 

der Krankheit, Verwundung oder Verletzung 
anzuführen, für welche man die Anerken-
nung einer eventuellen Abhängigkeit von 
dienstlichen Ursachen beantragt, sowie die 
Umstände, die dazu führten, die Ursachen, 
welche sie hervorgerufen haben, und die 
Auswirkungen auf den Gesundheitszustand. 
Dem Ansuchen sind die Unterlagen laut 
Artikel 4, Absatz 2, dieser Anlage beizule-
gen. 

2. Nella domanda sono specificata-
mente indicate la natura dell’infermità, 
ferita o lesione per la quale si chiede di 
farne accertare l'eventuale dipendenza da 
causa di servizio, le circostanze che vi 
condussero, le cause che la produssero e le 
conseguenze sull’integrità fisica. La do-
manda deve essere corredata della docu-
mentazione indicata all’articolo 4, comma 
2, del presente allegato. 

   
3. Die Absätze 1 und 2 finden auch 

dann Anwendung, wenn die Beeinträchti-
gung des Gesundheitszustandes nach Been-
digung des Dienstverhältnisses innerhalb der 
Frist laut Absatz 1 auftritt. 

3. Le disposizioni di cui ai commi 1 e 
2 si applicano anche quando la menoma-
zione dell'integrità fisica si è manifestata 
dopo la cessazione del rapporto d'impiego, 
entro il termine previsto al comma 1. 

  
4. Das Ansuchen kann innerhalb der-

selben Frist auch von den pflichtteilsberech-
tigten Erben des/r verstorbenen Bediensteten 
oder Pensionisten/innen eingebracht werden. 

4. La domanda può essere proposta 
negli stessi termini anche dagli eredi legit-
timari del/la dipendente o del/la pensio-
nato/a deceduto/a. 

  
5. Das Protokoll der rechtsmedizini-

schen Kommission muss Angaben über Fol-
gendes beinhalten: 

5. Dal verbale della commissione 
medico-legale deve risultare: 

a) die Durchführung der Untersuchung zur 
Feststellung, ob die Krankheit aus-
schließlich durch dienstliche Ursachen 
oder durch eine vorwiegende Nebenursa-
che bedingt ist, 

 a) l'avvenuto accertamento della dipen-
denza dell’infermità del/la dipendente 
da causa esclusiva oppure da concausa 
necessaria e preponderante di servizio; 

b) die vorübergehende Dienstunfähigkeit,  b) l'inabilità temporanea al servizio; 

c) die dauernde - partielle oder gänzliche -  
Dienstunfähigkeit, 

 c) l'inabilità permanente, parziale o totale, 
al servizio; 

d) das Ausmaß des Körperschadens sowie 
die allfällige Zuschreibung der Krankheit 
oder der Verletzung des/r Bediensteten zu 
einer der Kategorien, welche in den Ta-

 d) il grado di menomazione dell'integrità 
fisica con contestuale eventuale ascri-
zione dell’infermità o lesione contratta 
dal/la dipendente ad una delle categorie 
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einer der Kategorien, welche in den Ta-
bellen A) und B) zum Gesetz vom 18. 
März 1968, Nr. 313, in geltender Fas-
sung, über die Kriegspensionen enthalten 
sind. 

dal/la dipendente ad una delle categorie 
di cui alle tabelle A) e B) annesse alla 
legge 18 marzo 1968, n. 313, e succes-
sive modifiche, in materia di pensioni 
di guerra. 

   
Art. 6 

Dienstbedingte Ursachen 
 Art. 6 

Causa di servizio 
   

1. Als dienstbedingte Ursache gilt jeder 
aus der Dienstausübung sich ergebende Tat-
bestand, der während der Dienstzeit eintritt 
und als ausschließliche Ursache oder vor-
wiegende Nebenursache der dem/r Bediens-
teten widerfahrenen Verletzung oder Er-
krankung betrachtet werden kann. 

1. È considerato come causa di servi-
zio qualunque fatto, richiesto dal servizio e 
verificatosi durante le ore di servizio, che 
possa essere inteso quale causa esclusiva 
oppure quale concausa necessaria e pre-
ponderante della lesione od infermità ri-
portata dal/la dipendente. 

  
2. Als dienstbedingte Ursache gilt auch 

jeder Unfall, welcher dem/r Bediensteten auf 
dem üblichen Weg von der Wohnung zur 
Arbeitsstelle oder umgekehrt widerfährt, 
sofern keine grobe Fahrlässigkeit, oder keine 
willkürliche Entfernung vom Dienst vor-
liegt. 

2. È pure considerato dipendente da 
causa di servizio l'infortunio in cui viene 
ad incorrere il/la dipendente lungo il nor-
male tragitto per raggiungere il posto di 
lavoro dalla propria abitazione o per rien-
trare nella stessa dalla sede lavorativa, ove 
non sussista colpa grave o arbitrario allon-
tanamento dal servizio. 

   
Art. 7 

Untersuchungen  
der Kommission 

 Art. 7 
Accertamenti da parte  

della commissione  
   

1. Der/Die Vorsitzende bestimmt den 
Termin für die Untersuchung durch das 
Ärztekollegium, lädt den/die Bediensteten/e 
vor und weist ihn/sie auf die Möglichkeit 
hin, sich während der Untersuchung von 
einem/r Vertrauensarzt/ärztin beistehen zu 
lassen. Das jeweilige Schulamt, in dessen 
Auftrag die Untersuchung erfolgt, wird von 
der Vorladung in Kenntnis gesetzt. 

1. Il/La presidente fissa la data della 
visita collegiale e convoca il/la dipendente 
avvisandolo/la della facoltà di farsi assi-
stere nella visita collegiale da un medico di 
fiducia. Della convocazione è data comuni-
cazione all’intendenza scolastica di appar-
tenenza che ha richiesto l’accertamento. 

  
2. Die Kommission kann unter Um-

ständen medizinische Beratungen oder dia-
gnostische Untersuchungen anfordern oder 
weitere Informationen einholen, die sie für 
das verlangte Gutachten für notwendig oder 
nützlich erachtet. 

2. La commissione può richiedere 
eventuali consulenze sanitarie o accerta-
menti diagnostici o raccogliere ulteriori 
informazioni ritenute necessarie o utili al 
giudizio richiesto. 

   
3. Die Untersuchung durch das Ärzte-

kollegium muss innerhalb von zwei Mona-
ten, nach dem Antrag, durchgeführt werden. 

3. La visita collegiale deve svolgersi 
entro due mesi dal ricevimento della ri-
chiesta. 
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4. Eine Kopie des Protokolls der 
Kommission wird dem jeweiligen Schulamt 
übermittelt, das seinerseits dafür sorgt, dass 
der Befund zur Kenntnis des/r betreffenden 
Bediensteten sowie der zuständigen Ämter 
gelangt, und das alle übrigen, in den eigenen 
Zuständigkeitsbereich fallenden Handlungen 
erledigt. 

4. Copia del verbale della seduta della 
commissione è inviata all'intendenza sco-
lastica di appartenenza che provvede a 
comunicare il referto alla parte interessata 
ed agli uffici competenti e provvede agli 
altri adempimenti di propria competenza. 

  
5. Der Bescheid der Kommission über 

die medizinischen Aspekte der Untersu-
chung ist endgültig. 

5. Il giudizio della commissione sugli 
aspetti tecnico-sanitari è definitivo. 

   
Art. 8 

Angemessene Entschädigung 
 Art. 8 

Equo indenizzo 
   

1. Die angemessene Entschädigung 
laut Artikel 109 des Landesgesetzes vom 3. 
Juli 1959, Nr. 6, geändert durch Artikel 42 
des Landesgesetzes vom 21. Februar 1972, 
Nr. 4, wird dem/r Bediensteten gewährt, 
der/die durch eine dienstbedingte Erkran-
kung oder Verletzung einen Körperschaden 
erlitten hat, der einer der Kategorien laut 
Tabellen A) und B) im Anhang des Gesetzes 
vom 18. März 1968, Nr. 313, in geltender 
Fassung, über die Kriegspensionen, zuzu-
schreiben ist. 

1. L'equo indennizzo previsto 
dall’articolo 109 della legge provinciale 3 
luglio 1959, n. 6, come modificato dall'ar-
ticolo 42 della legge provinciale 21 feb-
braio 1972, n. 4, è concesso al/la dipen-
dente che per infermità o lesioni contratte 
per causa di servizio, ha subito una meno-
mazione dell’integrità fisica ascrivibile ad 
una delle categorie di cui alle tabelle A) e 
B) annesse alla legge 18 marzo 1968, n. 
313, e successive modifiche, in materia di 
pensioni di guerra. 

  
2. Für eine Krankheit oder Verletzung, 

die in den genannten Tabellen nicht auf-
scheint, kann jemand nur dann entschädigt 
werden, wenn sie den in den Tabellen ange-
führten Körperschäden gleichkommt. 

2. L'infermità o la lesione non previ-
sta in dette tabelle è indennizzabile solo nel 
caso in cui sia da ritenere equivalente ad 
alcuna di quelle contemplate nelle tabelle 
stesse. 

   
Art. 9 

Ausmaß der angemessenen  
Entschädigung 

 Art. 9 
Misura dell'equo  

indennizzo 
   

1. Im Falle der ausschließlich dienstbe-
dingten Ursache der Krankheit ist das Aus-
maß der angemessenen Entschädigung wie 
folgt festgesetzt: 

1. In caso di accertamento della 
dipendenza dell’infermità da causa esclu-
siva di servizio, la misura dell’equo inden-
nizzo è stabilita secondo le seguenti moda-
lità e criteri: 

a) zur Festsetzung der angemessenen Ent-
schädigung wird das um 80% erhöhte 
Anfangsjahresgehalt des jeweiligen Po-
sitionsgehaltes einschließlich der Lan-
deszulage und der Sonderergänzungszu-
lage berücksichtigt, 

 a) per la determinazione dell’equo inden-
nizzo si considera lo stipendio annuo 
iniziale, comprensivo dell’indennità 
provinciale e dell’indennità integrativa 
speciale, della posizione stipendiale in 
godimento, maggiorato dell’80%;  

   



 39

b) die Höhe der angemessenen Entschädi-
gung für Körperschäden, die der ersten 
Kategorie der in Artikel 8, Absatz 1, an-
geführten Tabelle A) zugeschrieben wer-
den, entspricht für das gesamte Personal, 
mit Ausnahme jener, die im Artikel 10, 
Absatz 1, genannt sind, dem Dreifachen 
des Betrages der unter Punkt a) festge-
setzten Besoldung, 

 b) la misura dell’equo indennizzo per le 
menomazioni dell’integrità fisica 
ascritte alla prima categoria della ta-
bella A) di cui all’articolo 8, comma 1, 
è pari, per la generalità del personale, 
salvo quanto previsto dall’articolo 10, 
comma 1, a tre volte l’importo del trat-
tamento economico determinato a 
norma della precedente lettera a); 

c) bei der Feststellung der angemessenen 
Entschädigung wird auf jeden Fall die 
Besoldung des jeweiligen Positionsge-
haltes berücksichtigt, der bzw. dem 
der/die Bedienstete zum Zeitpunkt der 
Gesuchsvorlage angehört. 

 c) per la liquidazione dell’equo indennizzo 
si fa riferimento in ogni caso al tratta-
mento economico della posizione sti-
pendiale in godimento del/la dipen-
dente al momento della presentazione 
della domanda. 

   
2. Die Höhe der angemessenen Ent-

schädigung für Körperschäden laut Tabelle 
A), die geringer sind als die der ersten Kate-
gorie, entspricht den nachstehend angeführ-
ten Prozentsätzen jenes Betrages, der für die 
erste Kategorie vorgesehen ist: 

2. La misura dell’equo indennizzo per 
menomazioni dell’integrità fisica inferiori 
a quelle di prima categoria della tabella A) 
è pari alle seguenti percentuali 
dell’importo stabilito per la prima catego-
ria: 

a) zweite Kategorie 95%,  a) seconda categoria 95%; 

b) dritte Kategorie 78%,  b) terza categoria 78%; 

c) vierte Kategorie 64%,  c) quarta categoria 64%; 

d) fünfte Kategorie 47%,  d) quinta categoria 47%; 

e) sechste Kategorie 30%,  e) sesta categoria 30%; 

f) siebte Kategorie 15%,  f) settima categoria 15%; 

g) achte Kategorie 9%.  g) ottava categoria 9%. 
   

3. Für alle Kategorien der Tabelle B) 
beträgt die Höhe der angemessenen Ent-
schädigung 3% des Betrages, der für die 
erste Kategorie der Tabelle A) vorgesehen 
ist. 

3. Per tutte le categorie della tabella 
B) la misura dell’equo indennizzo è pari al 
3% dell’importo stabilito per la prima ca-
tegoria della tabella A). 

  
4. Bei nebenursächlicher, gleichwohl 

vorwiegender Abhängigkeit der Krankheit 
von dienstlichen Ursachen wird die Höhe 
der in den Absätzen 1, 2 und 3 bestimmten 
angemessenen Entschädigung um die Hälfte 
gekürzt. 

4. Nei casi di accertamento della di-
pendenza dell’infermità da concausa ne-
cessaria e preponderante di servizio, la 
misura dell’equo indennizzo come deter-
minata ai sensi dei commi 1, 2 e 3, è ri-
dotta alla metà. 

   
Art. 10 

Kürzung der angemessenen  
Entschädigung 

 Art. 10 
Riduzioni dell’equo  

indennizzo 
   

1. Die angemessene Entschädigung 1. L’equo indennizzo è ridotto del 3% 
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wird für jedes Lebensjahr über dem 50. um 
3% gekürzt. 

per ogni anno di età oltre i 50 anni. 

  
2. Bei der Anwendung von Absatz 1 ist 

das Alter des/r Bediensteten zum Zeitpunkt 
der Gesuchseinreichung zu berücksichtigen. 

2. Agli effetti del comma 1, l’età alla 
quale devesi aver riguardo è quella che il/la 
dipendente ha al momento della presenta-
zione della domanda. 

3. Die angemessene Entschädigung 
wird in folgenden Fällen um 50% gekürzt: 

3. L’indennizzo come sopra determi-
nato viene ridotto del 50% nei seguenti 
casi: 

a) falls der/die Bedienstete innerhalb dersel-
ben Funktionsebene anderen Aufgaben 
zugeteilt wird, 

 a) se il/la dipendente viene utilizzato in 
altri compiti attinenti alla qualifica fun-
zionale di appartenenza; 

b) falls der/die Bedienstete wegen derselben 
Ursache die Vorzugspension erlangt,  

 b) se il/la dipendente ha conseguito per la 
stessa causa la pensione privilegiata; 

c) falls der/die Bedienstete wegen derselben 
Ursache die Leibrente von Seiten der ge-
samtstaatlichen Arbeitsunfall-Versiche-
rungsanstalt erhalten hat. 

 c) se il/la dipendente ha conseguito per la 
stessa causa la rendita vitalizia da parte 
dell’I.N.A.I.L. 

   
4. Wird die Vorzugspension oder die 

Leibrente nach Auszahlung der angemesse-
nen Entschädigung erlangt, so wird die 
Hälfte der bereits ausgezahlten Entschädi-
gung durch monatlichen Pensions- oder 
Rentenabzug im Ausmaß eines Zehntels 
derselben wieder eingebracht. 

4. Se la pensione privilegiata o la 
rendita vitalizia sono conseguite successi-
vamente alla liquidazione dell’equo inden-
nizzo, la metà del medesimo è recuperato 
mediante trattenute mensili sulla pensione 
o rendita di importo pari ad un decimo 
dell’ammontare di queste. 

  
5. Von der angemessenen Entschädi-

gung werden - bis zu deren Höhe - die 
vom/von der Bediensteten oder von den 
Erben bezogenen Versicherungssummen 
abgezogen, wenn die jeweilige Versicherung 
zu Lasten der Verwaltung geht. 

5. Va inoltre dedotto dall’equo inden-
nizzo, e fino a concorrenza del medesimo, 
quanto eventualmente percepito per lo 
stesso titolo dal/la dipendente o dagli eredi 
in virtù di assicurazioni a carico 
dell’Amministrazione provinciale. 

   
Art. 11 

Vorsatz oder grobe Fahrlässigkeit  
des/r Bediensteten 

 Art. 11 
Dolo o colpa grave  
del/la dipendente 

   
1. Dem/r Bediensteten, der/die sich 

vorsätzlich oder durch grobe Fahrlässigkeit 
einen Körperschaden zufügt bzw. zuzieht, 
steht keine Entschädigung zu. 

1. In caso di menomazione 
dell’integrità fisica contratta per dolo o 
colpa grave del/la lavoratore/trice non 
spetta alcun indennizzo. 

   
Art. 12 

Annullierung der Maßnahme über die 
Zahlung der Entschädigung 

 Art. 12 
Annullamento del provvedimento  

di concessione  
   

1. Die Maßnahme über die Gewährung 
der angemessenen Entschädigung wird an-
nulliert und der bereits gezahlte Betrag 
wieder eingebracht, wenn festgestellt wird, 

1. Il provvedimento di concessione 
dell’equo indennizzo è annullato e si prov-
vede al recupero della somma liquidata nel 
caso in cui venga accertato che la conces-
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wieder eingebracht, wenn festgestellt wird, 
dass die Gewährung auf Grund falscher 
Voraussetzungen erfolgte. 

caso in cui venga accertato che la conces-
sione si è basata su falsi presupposti. 

   
Art. 13 

Ableben des/r Bediensteten 
 Art. 13 

Decesso del/la dipendente 
   

1. Ist das Ableben des/r Bediensteten 
ausschließlich oder nebenursächlich, gleich-
wohl vorwiegend auf dienstliche Ursachen 
zurückzuführen, die auf Antrag der Rechts-
nachfolger/innen innerhalb der Fallfrist von 
sechs Monaten nach dem Todesfall aner-
kannt wurden, fällt das Ableben in die erste 
Kategorie der in Artikel 8, Absatz 1, ange-
führten Tabelle A). 

1. Se il/la dipendente sia deceduto/a 
per causa esclusiva o concausa necessaria e 
preponderante di servizio debitamente 
riconosciuta a seguito di istanza presentata 
dagli/dalle aventi causa nel termine peren-
torio di sei mesi dalla data dell’evento 
mortale, la morte è ascritta alla prima cate-
goria della tabella A) di cui all’articolo 8, 
comma 1. 

   
Art. 14 

Genehmigung des Gutachtens der 
rechtsmedizinischen Kommission und 

Feststellung der angemessenen  
Entschädigung 

 Art. 14 
Approvazione del giudizio  

della commissione medico-legale e liqui-
dazione dell’equo indennizzo 

   
1. Das Gutachten der rechtsmedizini-

schen Kommission betreffend die Untersu-
chungen laut Artikel 1 Absatz 1 Buchstaben 
b) und c) wird mit Dekret des/r zuständigen 
Schulamtsleiters/in genehmigt. 

1. Il giudizio della commissione me-
dico-legale relativo agli accertamenti di cui 
alle lettere b) e c) del comma 1 
dell’articolo 1, è approvato con decreto 
dell’/della intendente scolastico/a compe-
tente. 

  
2. Mit dem gleichen Dekret wird die 

Gewährung der angemessenen Entschädi-
gung verfügt. 

2. Con lo stesso provvedimento viene 
disposta la concessione dell’equo inden-
nizzo. 

  
3. Das Dekret, das mit dem rechtsme-

dizinischen Gutachten auch nur teilweise 
nicht übereinstimmt, muss begründet wer-
den. 

3. Il decreto adottato in difformità, 
anche parziale, dal giudizio della commis-
sione medico-legale, deve essere motivato. 

   
4. Gegen das Dekret laut Absatz 1 kann 

Aufsichtsbeschwerde bei der Landesregie-
rung eingebracht werden; die Landesregie-
rung trifft eine endgültige Entscheidung und 
kann sich dabei der medizinischen Beratung 
durch Spezialisten/innen bedienen. 

4. Contro il decreto di cui al comma 1 
è ammesso ricorso gerarchico alla Giunta 
provinciale che decide definitivamente 
avvalendosi eventualmente di consulenze 
tecnico-sanitarie di specialisti/e. 

   
Art. 15 

Rückvergütung der Pflege- oder  
Prothesenkosten 

 Art. 15 
Rimborso spese  

di cura e di protesi 
   

1. Für Krankheiten oder Verletzungen, 
die als von dienstlichen Ursachen abhängig 
anerkannt wurden, steht dem/r Bediensteten 

1. Per le infermità o lesioni ricono-
sciute dipendenti da cause di servizio com-
pete al/la dipendente il rimborso delle 
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anerkannt wurden, steht dem/r Bediensteten 
die Rückvergütung der Pflegekosten zu, ein-
schließlich der Auslagen für die Einliefe-
rung in Spezialkliniken sowie jener für Pro-
thesen, jedoch beschränkt auf jenen Spe-
senteil, der nicht vom Landesgesundheits-
dienst gedeckt ist. 

pete al/la dipendente il rimborso delle 
spese di cura, comprese quelle per ricovero 
in istituti sanitari specializzati, nonché 
quelle per protesi, limitatamente alla 
eventuale parte non coperta dal servizio 
sanitario provinciale. 

  
2. Außer bei nachgewiesener Verhin-

derung müssen die Belege für den Spesener-
satz laut Absatz 1 vom/von der Bediensteten 
oder, bei dessen/deren Tod, von seinen/ihren 
Erben binnen 30 Tagen ab der Ausstellung 
der Genesungsbescheinigung, ab dem Tag 
der Ausstattung mit Prothesen oder ab dem 
Todestag vorgelegt werden. 

2. Salvo comprovato impedimento, la 
documentazione per ottenere il rimborso 
delle spese di cui al comma 1, deve essere 
presentata dal/la dipendente o, in caso di 
morte, dagli/dalle aventi causa, entro 30 
giorni dalla data del certificato di guari-
gione o dalla data di fornitura di protesi o 
dalla data di morte. 

   
3. Gegen Vorlage der entsprechenden 

Belege können auf die genannten Spesen 
Vorschüsse gewährt werden. 

3. Dietro presentazione di idonea do-
cumentazione possono essere concesse 
anticipazioni sulle citate spese. 

   
Art. 16 

Verschlechterung des  
Gesundheitszustandes 

 Art. 16 
Aggravamento sopravvenuto  

della menomazione  
   

1. Innerhalb von fünf Jahren nach der 
Mitteilung über die Feststellung der ange-
messenen Entschädigung kann die Verwal-
tung bei Erhöhung der körperlichen Beein-
trächtigung, auf Antrag des/r Bediensteten 
oder der gesetzlichen Erben - ein einziges 
Mal - die bereits gewährte Entschädigung 
neu berechnen, und zwar gemäß dieser 
Regelung. 

1. Entro cinque anni dalla data di co-
municazione del provvedimento di liquida-
zione dell’equo indennizzo, nel caso di 
aggravamento della menomazione 
dell’integrità fisica per la quale è stato 
concesso, si procede per una sola volta, a 
richiesta del/la dipendente o degli/delle 
eredi legittimari/e, alla revisione 
dell’indennizzo già concesso, secondo la 
procedura prevista dalla presente disci-
plina. 

  
2. Falls durch die Verschlechterung der 

Körperschaden in eine höhere Kategorie als 
in jene fällt, für welche die erste Entschädi-
gung festgestellt wurde, wird bei der Neu-
festsetzung der bereits ausgezahlte Betrag 
abgezogen. 

2. Se, a seguito dell’aggravamento, la 
menomazione dell’integrità fisica rientra in 
una delle categorie superiori a quella in 
base alla quale fu liquidato il primo inden-
nizzo, in sede di revisione viene detratto 
quanto in precedenza liquidato. 

   
Art. 17 

Häufung der  
Körperschäden 

 Art. 17 
Cumulo di menomazioni  

dell’integrità fisica 
   

1. Erleidet der/die Bedienstete aus 
dienstlichen Ursachen einen weiteren Kör-
perschaden, so wird eine neue Entschädi-
gung festgestellt, falls der sich ergebende 
Gesamtkörperschaden in eine höhere Kate-

1. Se il/la dipendente riporta per 
cause di servizio altra menomazione 
dell’integrità fisica, si procede alla liquida-
zione di un nuovo indennizzo, se la meno-
mazione complessiva dell’integrità fisica 
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Gesamtkörperschaden in eine höhere Kate-
gorie als in jene fällt, für welche die erste 
Entschädigung festgestellt wurde. 

mazione complessiva dell’integrità fisica 
che ne deriva rientra in una delle categorie 
superiori a quella in base alla quale fu 
liquidato il primo indennizzo. 

   
2. Von der neuen Entschädigung wird 

der bereits ausgezahlte Betrag abgezogen. 
2. Dal nuovo indennizzo va detratto 

quanto in precedenza liquidato. 
   

Art. 18 
Unentgeltlichkeit der  

rechtsmedizinischen Leistungen 

 Art. 18 
Gratuità delle prestazioni  

di medicina legale 
   

1. Die rechtsmedizinischen Leistungen, 
betreffend die in dieser Verordnung vorge-
sehenen medizinischen Erhebungen und 
Kontrollen, werden von der im Artikel 2 
dieser Anlage erwähnten Kommission der 
Sanitätseinheit Mitte-Süd unentgeltlich er-
bracht. 

1. Le prestazioni medico-legali ri-
guardanti gli accertamenti ed i controlli 
tecnico-sanitari previsti dal presente rego-
lamento sono erogate dall’Unità Sanitaria 
Locale Centro-Sud tramite la commissione 
di cui all’articolo 2 del presente allegato a 
titolo gratuito. 

  
2. Den unter Artikel 3 dieser Anlage 

angeführten Mitgliedern und dem/r Sekre-
tär/in der Kommission werden, soweit zu-
stehend, jene Vergütung entrichtet, die von 
den einschlägigen Rechtsvorschriften für das 
Personal des Landesgesundheitsdienstes 
vorgesehen sind. 

2. Ai membri e al/la segretario/a della 
commissione di cui all’articolo 3 del pre-
sente allegato, vengono corrisposti, da 
parte dell’U.S.L., in quanto spettanti, i 
compensi previsti dalla normativa vigente 
per il personale del servizio sanitario pro-
vinciale. 

   
Art. 19 

Auslagen zu Lasten der  
Landesverwaltung 

 Art. 19 
Oneri a carico dell’Amministrazione 

provinciale 
   

1. Eventuelle Spesen, die dem Personal 
für die vom/von der Vorsitzenden der 
rechtsmedizinischen Kommission gemäß 
Artikel 7, Absatz 2, angeordneten medizini-
schen Beratungen und diagnostischen Unter-
suchungen entstehen, gehen zu Lasten der 
Landesverwaltung. 

1. Le eventuali spese derivanti al per-
sonale da consulenze sanitarie o accerta-
menti diagnostici ordinati dal/la presidente 
della commissione medico-legale, ai sensi 
dell’articolo 7, comma 2, sono a carico 
dell’Amministrazione provinciale. 

 


